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Vorwort 
Das vorliegende Dokument ist der Leitfaden für die Anwendung und Auslegung der SN 640039-1. Er 
wurde aus der Praxis zusammen mit der ASTRA-Filiale Thun und den Gebietseinheiten Wallis (GE III) 
und Bern (GE I) erarbeitet. Der Leitfaden weist die identische Inhaltsstruktur auf wie die Norm. Auch 
wenn sich dies aus Sicht des Leitfadens nicht überall als optimal erwiesen hat, wurde in der Projektar-
beit die Struktur der Norm im Leitfaden bewusst angewendet. Dies erlaubt dem Planer und allen ande-
ren Beteiligten einfach zwischen der Norm und den Darlegungen zur Auslegung und Anwendung hin 
und her zu wechseln. 
 
Für die praktische Arbeit können somit die Norm SN 640039-1 und der Leitfaden dazu parallel neben-
einander ausgelegt werden. Wenn der Leitfaden von der Norm abweicht so ist der Leitfaden bevorzugt 
zu befolgen.  
 
 

Avant-propos 
Le présent document consiste en un "Guide pour l’interprétation et l’application" de la norme              
SN 640039-1 – Ouvrages routiers-Conception favorable à leur entretien. Il a été élaboré en collabora-
tion avec la Filiale de l’OFROU de Thoune et les Unités Territoriales du Valais (UT III) et de Berne (UT 
I). Ce guide est structuré de manière identique à la norme en question. Même si la reprise de cette 
structure pour l’élaboration du guide ne s’avérait pas optimale partout, celle-ci a pourtant été appli-
quée consciemment dans le projet, permettant ainsi au projeteur et à toutes les autres entités concer-
nées de passer de la norme à son interprétation et à son application par sa mise en pratique. 
 
Dans la pratique, la norme SN 640039-1 et le guide peuvent être utilisés conjointement. Lorsque le 
contenu du guide s’écarte de celui de la norme, c’est le guide qui est préféré et qui fait foi.  
 
 
 

Glossar 
PBU Pläne des betrieblichen Unterhalts 

PAW Pläne des ausgeführten Werkes 

DAW 
Dokumente des ausgeführten Werkes, so wie gebaut und mit nachgeführten Änderun-
gen aus der Realisierung 

CMMS Computerized Maintenance Management System 

DAW 
Dokumente des ausgeführten Werkes, so wie gebaut und mit nachgeführten Änderun-
gen aus der Realisierung 

 
 

Glossaire 
 

PBU Plans pour l’entretien courant (Pläne des betrieblichen Unterhaltes) 

PAW Plans conformes à l’ouvrage exécuté (Pläne des ausgeführten Werkes) 

DAW 
Documents de l’ouvrage exécuté (Dokumente des ausgeführten Werkes), comme il a 
été réalisé, comprenant les modifications effectuée lors de l’exécution 

CMMS Computerized Maintenance Management System 

DAW 
Documents de l’ouvrage exécuté (Dokumente des ausgeführten Werkes), comme il a 
été réalisé, comprenant les modifications effectuée lors de l’exécution 
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A. Allgemeines A. Généralités 
  

1. Anwendungsbereich 1. Domaine d'application 
Der vorliegende Leitfaden wird grundsätzlich als 
Ergänzung zur Norm SN 640039-1 angewendet. 
Allerdings bezieht sich dieser Leitfaden lediglich 
auf Nationalstrassen sowie deren technische 
Einrichtungen.  

Le présent manuel consiste en un complément à la 
norme SN 640039-1 et est applicable à la planifica-
tion des routes publiques, à leurs parties intégrantes 
ainsi qu’à leurs installations techniques. 

Die Projekte der Netzvollendung werden unter 
Aufsicht der Kantone  fertig gestellt. Die Rolle 
Bauherr in diesem Anwendungsleitfaden fällt 
vollumfänglich den Kantonen zu. 

Les projets ayant trait à l’achèvement du réseau sont 
à terminer sous la gestion et surveillance des can-
tons . Le rôle de Maître d’Ouvrage décrit dans ce 
guide incombe aux cantons sur tous ses aspects. 

  

2. Gegenstand 2. Objet 
Dieser Anwendungsleitfaden hilft in der Ausle-
gung und Anwendung der SN 640039-1. Dazu 
werden objektive Kriterien zur Verfügung gestellt, 
welche die Planer bei der Projektierung anwen-
den müssen.  

Ce manuel d’exploitation se veut comme une aide à 
l’interprétation et à l’utilisation de la norme SN 
640039-1. Il met à disposition des critères objectifs 
aux projeteurs qui travaillent à l’élaboration de pro-
jets. 

  

3. Zweck 3. But 
Um die Kosten beim betrieblichen und baulichen 
Unterhalt nachhaltig zu senken, wird dieser An-
wendungsleitfaden erstellt. Er verhilft der Norm 
SN 640039-1 zu grösserer Bedeutung und hilft 
bei deren Auslegung und Anwendung. Dazu 
werden die Erfahrungen der Gebietseinheiten 
aus dem betrieblichen Unterhalt in die Planungen 
einbezogen.  

Ce manuel d’exploitation propose une collaboration 
avec les Unités Territoriales afin que leur expérience 
soit mise en valeur dans le but de diminuer les coûts 
d’entretien. Il procure à la norme SN 640039-1 une 
plus grande importance ainsi qu’une aide à son inter-
prétation et à son application. 

Wichtig ist dabei die rechtzeitige Einbeziehung 
der Gebietseinheiten und des Bauherrn, damit 
die Aspekte des betrieblichen Unterhalts in allen 
Lebenszyklusphasen beachtet werden. Dies 
reicht von der Projektierung über Realisierung 
und Optimierung bis zum Betrieb und Rückbau. 
Dies gilt für Unterhalts-, Ausbau- und Neubaupro-
jekte sowie die Netzvollendung.  

Une intégration à temps des Unités Territoriales et 
des Maîtres d’Ouvrage permet ainsi une prise en 
compte de tous les aspects liés à l’entretien courant 
dans toutes les phases du cycle de vie d’une cons-
truction. Ceci est valable depuis l’élaboration d’un 
projet (nouvelle construction, maintenance, achève-
ment du réseau) jusqu’à sa réalisation mais égale-
ment en phase d’optimisation ou de mise en service, 
voir jusqu’à son élimination.  

Das Ziel ist eine unterhaltungsfreundliche Gestal-
tung der Nationalstrassen.  

 

Le but est de concevoir des routes nationales favora-
bles à leur entretien. 
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Guide pour l'application de la SN640039-1 et la rel ation avec la norme 

SN 640039-1 
• Chapitre 1 d/f 
• Chapitre 2 d/f 

 
• Chapitre n d/f 

Guide pour l’application 
• Chapitre 1 d/f 
• Chapitre 2 d/f 

 
• Chapitre n d/f 

- Fourni la base pour l’autorisation 
des thèmes 

- Trouve l’application dans de nou-
veaux projets de construction, pro-
jets de rénovation et projets 
d’optimisation 

 

 

 
 

Annexe 4: Etablissement du PBU et listes d’activités 
 

 
 
 
 
 
Annexe 3: Matrice "activités et phases de projet" 

 

 

 
 
Annexe 2: Exemples  

 

 

 

Annexe 1: Liste de contrôles pour le projeteur 

- Fourni l’aide nécessaire pour l’application à chaque 
chapitre et chaque thème de la norme 

- Démontre les rôles des entités impliquées : Maître 
d’Ouvrage, Projeteur, Entreprise et Unité Territoriale 

- Fourni l’aide nécessaire à la modification pour cha-
que phase de durée de vie de la construction de 
l’infrastructure et pour chaque phase du projet 

Struktur Dokumente Anwendungsleitfaden und die Bezi ehung zur Norm 

SN 640039-1 
• Kapitel 1 d/f 
• Kapitel 2 d/f 

 
• Kapitel n d/f 

Anwendungsleitfaden 
• Kapitel 1 d/f 
• Kapitel 2 d/f 

 
• Kapitel n d/f 

- Liefert die Grundlage für die Be-
rechtigung der Themen 

- Findet Anwendung in Neubaupro-
jekten, Erhaltungsprojekten und 
Optimierungsprojekten 

 

 

 

 

 

Anhang 4: Erstellen PBU und Tätigkeitsleisten 

 

 

 

 

Anhang 3: Matrix Tätigkeiten und Projektphasen 

 

 

 

 

Anhang 2: Beispiele  

 

 

 

 

Anhang 1: Checklisten für den Planer 

- Gibt Anwendungshilfen zu jedem Kapitel und 
jedem Thema der Norm 

- Zeigt die Rollen der beteiligten Parteien 
Bauherr, Planer, Unternehmer und Gebiets-
einheit 

- Liefert für jede Lebenszyklusphase der Infra-
strukturbaute und für jede Projektphase die 
erforderlichen Umsetzungshilfen 
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4. Begriffe 4. Définitions 
Unterhaltsfreundliche Strassenanlagen Entretien fav orisé d'ouvrages routiers 

Unterhaltsfreundlich ist eine Strassenanlage, ein 
Anlagenteil oder eine Installation, wenn die peri-
odischen Kontroll-, Wartungs- und Unterhaltsar-
beiten sowie der Ersatz der Verschleissteile we-
nig Aufwand erfordern, alle Teile gut zugänglich 
sind und die Arbeiten möglichst ohne Verkehrs-
behinderungen zu verursachen durchgeführt 
werden können (vgl. Abs. D). Im Leitfaden wer-
den nur Begriffe definiert oder präzisiert, welche 
in der Norm nicht vorhanden sind oder der Präzi-
sierung bedürfen. 

 

Par l’entretien favorisé d’ouvrages routiers, de leurs 
parties d’ouvrages ou de leurs installations, on en-
tend, d’une part, le fait que les contrôles et les tra-
vaux de maintenance et d’entretien périodiques puis-
sent s’effectuer dans les meilleures conditions, et 
d’autre part, que tous les éléments soient facilement 
accessibles afin que l’exécution des travaux 
s’effectue sans entrave pour la circulation (voir chapi-
tre D). Dans ce guide ne sont abordés que les as-
pects non décrits dans la norme ou qui nécessitent 
des précisions. 

Unterhaltskosten Frais d'entretien 

Zur Definition des Bergriffs Unterhaltskosten 
werden hier keine weiteren Aussagen gemacht. 
Jedoch können schlecht unterhaltene oder 
schlecht zugängliche Anlagen hohe Folgekosten 
im baulichen Unterhalt nach sich ziehen.  

Par rapport à la norme, aucune définition supplémen-
taire n’est faite ici sur les frais d’entretien. Cependant, 
il est à relever que des installations mal entretenues 
ou difficiles d’accès peuvent avoir de lourdes consé-
quences financières sur l’entretien massif.  

Dies zeigt auch, dass der betriebliche und der 
bauliche Unterhalt gegenseitige Abhängigkeiten 
aufweisen.  

Ceci démontre que l’entretien courant et l’entretien 
massif dépendent mutuellement l’un de l’autre. 

Betriebskosten Frais d'exploitation 

Der vorliegende Leitfaden hat genau die Sen-
kung der Betriebskosten im Fokus. Die Planung 
und Umsetzung unterhaltsfreundlicher National-
strassen wird die Kosten für den betrieblichen 
Unterhalt senken. 

Le présent manuel a pour but de diminuer les frais 
d’exploitation. L’application et la mise en pratique 
d’une conception favorable à l’entretien d’ouvrages 
routiers permettra de réduire les coûts de l’entretien 
courant. 

Dokumente des ausgeführten Werkes (DAW)  Documents de l’ouvrage exécuté (DAW)  

DAW bilden die unerlässlichen Grundlagendo-
kumente für den Betrieb, den Unterhalt, die Ver-
änderung und den Abbruch jedes Bauwerkes. 

 

Les DAW constituent les documents de base essen-
tiels pour l’exploitation, l’entretien, les transformations 
ou encore la démolition de chaque ouvrage. 

Pläne des betrieblichen Unterhalts (PBU) Plans de l ’entretien courant (PBU) 

Die DAW werden zur Darstellung und Ausmass-
erfassung des betrieblichen Unterhalts in PBU 
umgearbeitet. Dazu werden auf den CAD-Layern 
der DAW aufbauend neue Layer für die Teilpro-
dukte Grünpflege, Reinigung, technischer und 
elektromechanischer Dienst erstellt (vgl. Anhang 
4). 

 

Afin de représenter graphiquement l’entretien courant 
et de pouvoir établir sur cette base des avant-métrés 
et autres quantités, les DAW sont complétés par les 
PBU. Sur les Layer CAD des documents du DAW 
sont rajoutées des couches supplémentaires pour 
chaque produit partiel tel que soins aux espaces 
verts, nettoyage, service technique et service élec-
tromécanique (se référer à l’annexe 4). 
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Geplante Nutzungsdauer Durée de vie planifiée 

Effektiv zu erwartende Periode zwischen der 
Inbetriebnahme und dem Ersatz eines Bau- oder 
Anlageteils. Die Nutzungsdauer ist begrenzt 
durch die technische Lebensdauer oder durch 
einen allfälligen Ersatz auf Grund veränderter 
Bedürfnisse (Komfort, Ästhetik, neue Nutzung 
usw.) oder verbesserter Ausführungen (grössere 
Leistungsfähigkeit, bessere Energiebilanz usw.) 

 

La durée de vie effective est comprise entre la mise 
en service et le remplacement d’une partie d’ouvrage 
resp. une partie d’installation. Cette période est déli-
mitée par sa durée de vie dite technique ou par son 
éventuel remplacement pour des raisons de change-
ment d’exigences (confort, esthétisme, nouvelle utili-
sation, etc.) ou encore par son exécution améliorée 
(une plus grande puissance, un meilleur bilan énergé-
tique, etc.). 

Technische Lebensdauer [Quelle SIA 480] Durée de vi e technique [source SIA 480] 

Zu erwartende Periode zwischen der Inbetrieb-
nahme eines Bau oder Anlageteils und dessen 
Ersatz auf Grund abnehmender Gebrauchstaug-
lichkeit oder zunehmender Kosten für den Unter-
halt und den Ersatz einzelner Bestandteile. 

La durée de vie effective est comprise entre la mise 
en service et le remplacement d’une partie d’ouvrage 
resp. une partie d’installation pour des raisons de 
faible aptitude au service ou lors de coûts toujours 
croissants pour l’entretien ou le remplacement de 
composants isolés. 
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5. Zuständigkeiten und 
Verantwortungen 

5. Compétences et 
responsabilités 

Die Zuständigkeiten werden auf die typisierten 
Lebenszyklusphasen eines Infrastrukturbauwer-
kes und die Rollen der beteiligten Personen dar-
gestellt. 

Les compétences de chaque entité concernée sont 
présentées selon les phases standards d’un cycle de 
vie d’un ouvrage d’infrastructure.  

Die Zuständigkeiten werden gegenüber der Norm 
viel detaillierter beschrieben und den Lebenszyk-
lusphasen zugewiesen. 

Par rapport à la norme, la description de ces compé-
tences est ici plus détaillée et se rapporte aux phases 
du cycle de vie. 

Der Bauherr hat eine zentrale Rolle, vor allem in 
den Entwicklungsphasen und in der Umsetzung 
der SN 640039-1  

Le maître d’Ouvrage a un rôle central, principalement 
dans les phases de développement du projet et dans 
l’application de la SN 640039-1. 

Der Bauherr kann seine Aufgaben in einem Man-
dat "Bauherrenunterstützung" auslagern. In die-
sem Fall muss die Bauherrenunterstützung die 
Aufgaben des Bauherrn wahrnehmen. 

Le Maître d’Ouvrage peut déléguer ses tâches par le 
biais d’un "mandat d’aide aux maîtres d’ouvrage". 
Dans ce cas précis, le mandataire doit assurer les 
tâches du Maître d’Ouvrage. 
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Abbildung 5.1: Phasen des Lebenszyklus eines 
Bauwerkes 

Figure 5.1: Phases de durée de vie d’une     construc-
tion 
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5.1 Phase Projektierung 5.1 Phase de définition du projet 

Erfahrungen aus der Praxis zeigen, dass Anfor-
derungen der unterhaltsfreundlichen Gestaltung 
von Nationalstrassen bereits zu Beginn der ers-
ten Projektideen systematisch berücksichtig wer-
den müssen. Die Möglichkeiten zur Senkung der 
Lebenszykluskosten nehmen über den Lauf der 
Zeit stark ab (qualitativ in Abbildung 9.2 darge-
stellt). Spätere Berücksichtigung ergibt aufwändi-
ge Umplanungen oder Umbauten oder verursacht 
die hohen Kosten für den betrieblichen Unterhalt, 
welche als Auslöser zu diesem Leitfaden geführt 
haben. 

L’expérience tirée de la pratique démontre que les 
exigences d’une conception favorable des ouvrages 
routiers doivent être prises en compte systématique-
ment dès les premières réflexions relatives à un pro-
jet. Les opportunités d'abaisser les frais sur le cycle 
de vie diminuent fortement en fonction du temps (re-
présentation qualitative à la figure 9.2). Une prise en 
compte tardive de ces exigences peut entrainer des 
changements de projet coûteux, voir des modifica-
tions de l’ouvrage, et peut également induire des 
coûts élevés pour l’entretien courant. 

Bauherr  Maître d’Ouvrage  

In den Ausschreibungen für die Planer müssen 
die Anforderungen des betrieblichen Unterhalts 
klar definiert sein (vgl. Abs. D). Diese sind:  

En phase de soumission pour le Projeteur, les exi-
gences quant à l’entretien courant doivent être clai-
rement définies (voir chap. D), à savoir: 

• Vermeidung von Unterhalt. • éviter l’entretien. 

• geringer finanzieller Aufwand. • faibles dépenses. 

• gute Zugänglichkeit. • bonne accessibilité. 

• keine Verkehrsbehinderungen. • aucune entrave à la circulation. 

Der Bauherr bindet die Gebietseinheit frühzeitig 
in den Projektierungsprozess ein.  

Le Maître d’Ouvrage veillera à intégrer le plus rapi-
dement possible l’Unité Territoriale dans le processus 
d’élaboration du projet. 

Bei umstrittenen Konstruktionsdetails entscheidet 
der Bauherr, da es nicht immer möglich ist eine 
finanzierbare, optimale Lösung zu finden.  

En cas de contestations sur certains détails construc-
tifs, le Maître d’Ouvrage décide de la solution retenue 
car il n’est pas toujours possible de trouver une solu-
tion financière optimale. 

Gebietseinheit 

Die Kosten sowie Vor- und Nachteile der beste-
henden Lösung im betrieblichen Unterhalt stellt 
die Gebietseinheit zusammen. Anhand dieser 
Daten sowie auf der Basis von Schwachstellen-
analysen, kann eine Verbesserung des betriebli-
chen Unterhalts in die Planung einfliessen.  

Unité Territoriale 

L’Unité Territoriale établit les coûts et définit les avan-
tages et les inconvénients de l’entretien courant pour 
la solution existante. Au moyen de ces données et 
sur la base d’une analyse de ses faiblesses, une 
amélioration de l’entretien courant pourrait intervenir 
dans la planification. 
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Planer 

Der Planer setzt den Anwendungsleitfaden bei 
der Projektierung um. Dabei achtet er auf die in 
Abschnitt D aufgezeigten Punkte zum betriebli-
chen Unterhalt.  

Projeteur 

Lors de cette phase du projet déjà, le projeteur appli-
que les considérations présentées dans le présent 
guide. Une attention toute particulière sera portée sur 
les points soulevés au chapitre D. 

Bei umstrittenen Konstruktionsdetails erstellt er 
eine Wirtschaftlichkeitsrechnung und bewertet die 
Vor- und Nachteile umfassend.  
 

Dabei ist gemäss Abbildung 11.1 / 11.2 eine Um-
lagerung von Betriebs- und Unterhalts- zu Investi-
tionskosten zu oder umgekehrt vorzunehmen.  

En cas de contestations sur certains détails construc-
tifs, le Projeteur établit une analyse économique dé-
taillée de la solution avec ses avantages et inconvé-
nients.  

Conformément à l'illustration 11.1/11.2, une transpo-
sition des frais d'exploitation et d'entretien sur les frais 
d’investissement ou inversement doit être effectuée 
ici. 

Unternehmer 

Der Unternehmer wird für die Diskussion der 
Auslegung von Konstruktionsdetails punktuell 
beigezogen  

Entreprise 

L’Entreprise peut être consultée ponctuellement lors 
de la discussion des détails constructifs.  

Speziell wichtig ist dieser Aspekt im Bereich der 
Betriebs- und Sicherheitseinrichtungen. Hier kön-
nen die Kosten für den betrieblichen Unterhalt 
von Lieferant zu Lieferant erheblich differieren. 

Cet aspect est particulièrement important pour le 
domaine des installations d’exploitation et de sécurité. 
En effet, les coûts liés à l’entretien courant de ces 
installations peuvent variés considérablement d’un 
fournisseur à l’autre.  
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5.2 Phase Realisierung 5.2 Phase de réalisation 

Bauherr 

Der Bauherr überwacht die durchgeführten Arbei-
ten und achtet auf die Anforderungen des be-
trieblichen Unterhaltes. 

Maître d’Ouvrage 

Le Maître d’Ouvrage surveille les travaux effectués et 
veille aux exigences de l’entretien courant. 

Gebietseinheit 

Die Gebietseinheit begleitet die Realisierung der 
Bauwerke. Dabei achtet sie darauf, dass die Aus-
führung noch verbessert werden kann und nimmt 
Einfluss bei auftauchenden Problemen. 

Unité Territoriale 

L’Unité Territoriale accompagne le Maître d’Ouvrage 
dans la réalisation des ouvrages.  Ainsi, elle veille à 
ce que leur exécution puisse être améliorée notam-
ment lorsque des problèmes connus réapparaissent. 

Planer 

In der Bauüberwachung des Unternehmers kon-
trolliert er die Umsetzung gemäss Planung. Er 
nimmt während der Realisierung auftretende und 
während der Planung nicht erkannte oder von der 
Gebietseinheit gemeldete Probleme auf und ver-
bessert diese Konstruktionsdetails. Als Bauher-
renvertreter überwacht der Planer die durchge-
führten Arbeiten und achtet auf die Anforderun-
gen des betrieblichen Unterhaltes. 

Projeteur 

Par son contrôle de l’exécution, le Projeteur vérifie 
que la mise en œuvre soit conforme à ce qui a été 
planifié. Il recueille les problèmes survenus lors de la 
réalisation (ceux-ci n’ont pas été identifiés lors de la 
planification ou ont été annoncés par l’Unité Territo-
riale) et s’applique à améliorer ces détails construc-
tifs. En tant que représentant du Maître d’Ouvrage, il 
surveille la planification des travaux et porte une at-
tention particulière aux exigences liées à l’entretien 
courant.  

Unternehmer 

Der Unternehmer setzt den vorliegenden Anwen-
dungsleitfaden in der Realisierung um. Er achtet 
in der Planung auf nicht berücksichtigte räumli-
che Begebenheiten, so dass Konstruktionsdetails 
für den betrieblichen Unterhalt günstig realisiert 
werden. Dies geschieht in enger Zusammenar-
beit mit dem Planer.  

Entreprise 

L’Entreprise intègre le présent manuel d’application 
lors de la réalisation. Elle tient compte des faits qui 
n’ont pas été pris en considération dans la planifica-
tion afin que les détails constructifs soient réalisés 
favorablement pour l'entretien courant, ceci en étroite 
collaboration avec le projeteur.  
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5.3 Phase Abschluss / 
Inbetriebsetzung 

5.3 Phase de mise en service 

Bauherr 

Durch den Bauherrn wird eine Abnahme des 
fertig gestellten Bauwerkes vorgenommen. Ein 
Protokoll zwischen Auftraggeber – Bauherr und 
Unternehmer wird erstellt.  

Maître d’Ouvrage 

Le Maître d’Ouvrage procède à la réception de la 
construction terminée. Un protocole est établit entre 
le mandant – Maître d’Ouvrage et l’Entreprise. 

Es sind Vertreter aller Beteiligten – Bauherr, Ge-
bietseinheit, Planer und Unternehmer zugegen.  

La réception est effectuée en présence de tous les 
partis concernés, à savoir le Maître d’Ouvrage, le 
Projeteur, l’Unité Territoriale, et l’Entreprise. 

Er ist verantwortlich, dass DAW, PBU, Anwei-
sungen für den Unterhalt sowie ein Budget für die 
Gebietseinheit zur Verfügung gestellt werden. Bei 
der Budgetierung ist auf ein geändertes Mengen-
gerüst der Ausmasse für den betrieblichen Un-
terhalt vor und nach der Baumassnahme zu ach-
ten. 

Il tient à disposition de l’Unité Territoriale les docu-
ments de l'ouvrage exécuté (DAW), les plans de l'en-
tretien courant (PBU), les directives pour l’entretien 
ainsi qu’un budget. Lors de la budgétisation, il faut 
tenir compte d'une modification de la grille quantitati-
ve des quantités pour l'entretien courant, avant et 
après la mesure de construction. 

Gebietseinheit 

Die Gebietseinheit wird vom Unternehmer in der 
Nutzung des neuen Bauwerkes eingewiesen und 
geschult. Sie übernimmt den betrieblichen Unter-
halt.  

Unité Territoriale 

L’Unité Territoriale est mise au courant par 
l’entreprise de l’utilisation de la nouvelle construction. 
Elle se charge de l’entretien courant. 

Planer 

Er erstellt die DAW und entwickelt daraus die 
PBU und alle Anweisungen und Tätigkeitslisten 
für den Unterhalt. 

Projeteur 

Le Projeteur établit les documents de l'ouvrage exé-
cuté (DAW), les plans de l’entretien courant (PBU) 
ainsi que les directives pour l’entretien et la liste des 
activités. 

Dabei geht es um den korrekten Abschluss der 
Arbeiten, nachführen aller Pläne entsprechend 
dem ausgeführten Werk und Erstellen der Doku-
mentationen für den betrieblichen Unterhalt für 
die Gebietseinheit gemäss Anhang 4. 

Cette tâche consiste d’abord à l’achèvement correct 
des travaux, puis au report sur tous les plans des 
modifications survenues lors de la réalisation et enfin 
à l’établissement de la documentation destinée à 
l’Unité Territoriale selon annexe 4 pour mener à bien 
ses activités liées à l’entretien courant. 

Unternehmer 

Er achtet gemeinsam mit dem Planer auf die 
korrekte Nachführung aller von der Planung ab-
weichenden Details in den DAW.  

Entreprise 

En collaboration avec le Projeteur, l’Entreprise veille-
ra à la bonne transmission de toutes les modifications 
intervenues lors de l’exécution afin que celles-ci 
soient reportées dans le DAW. 
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5.4 Phase Optimierung 5.4 Phase d’optimisation 

Die Optimierungsphase ist der erste Teil der Be-
triebsphase. Diese Phase dient der Erprobung 
des Betriebs und des betrieblichen Unterhalts 
unter realen Betriebsbedingungen. Damit erfolgt 
die Überprüfung der geforderten Nutzungsver-
einbarung und Verfügbarkeit. Daraus resultieren 
in den Abnahmetests nicht erfasste Mängel, Fehl-
funktionen und Fehlkonstruktionen, welche den 
Betrieb und betrieblichen Unterhalt erschweren 
und verteuern. Häufig können diese Probleme mit 
einem kleinen finanziellen Aufwand behoben 
werden, der mit den eingesparten Betriebs- und 
Unterhaltskosten schnell amortisiert ist.  

La phase d’optimisation se situe au début de la phase 
d’exploitation. Elle sert à tester l'exploitation à pro-
prement dite et l'entretien courant dans les conditions 
réelles d'exploitation. Ceci permet de vérifier les 
conventions d'utilisation exigées et leur disponibilité. 
Grâce à ces tests de réception, il en résulte une liste 
de défauts non répertoriés ainsi que des fonctions et 
constructions manquantes, lesquels compliquent et 
renchérissent l'exploitation resp. l'entretien courant. 
Fréquemment, ces problèmes peuvent être facile-
ment corrigés, moyennant de faibles investissements 
financiers, et permettent un important retour sur in-
vestissement pour les coûts d'entretien. 

Bauherr 

Der Bauherr überprüft die Einhaltung der Richtli-
nien zum betrieblichen Unterhalt. 

Maître d’Ouvrage 

Le Maître d’Ouvrage contrôle l’application des directi-
ves pour l’entretien courant. 

Gebietseinheit 

Die Gebietseinheit überprüft im täglichen Betrieb 
die unterhaltsfreundliche Gestaltung des Bau-
werkes und bespricht mögliche Verbesserungs-
möglichkeiten mit Planer und Bauherr. 

Unité Territoriale 

Dans l’exploitation quotidienne, l’Unité Territoriale 
vérifie l’organisation préconisée pour l’entretien de 
l’ouvrage en question et discute d’éventuelles possibi-
lités d’amélioration avec le Projeteur et le Maître 
d’Ouvrage. 

Sie erfasst in Caesar eine Bestellungsänderung 
und reicht diese zur Prüfung dem Bauherrn zu.  
 

Basis für die Bestelländerung ist die Differenz 
des betrieblichen Unterhalts vor und nach der 
Baumassnahme.  

Elle saisit sa modification de commande dans le Cae-
sar et la transmet au Maître d’Ouvrage pour examen.  

La base pour le changement des commandes est la 
différence de l'entretien courant avant et après la 
mesure de construction. 

Planer 

Er unterstützt den Bauherrn in der Bewertung 
und Durchführung von Optimierungs-
massnahmen.  

Projeteur 

Le Projeteur soutien le Maître d’Ouvrage dans 
l’évaluation et la réalisation de mesures 
d’optimisation.  

Unternehmer 

Der Unternehmer wird in der Optimierungsphase 
nur bei Bedarf eingesetzt.  

Entreprise 

Lors de la phase d’optimisation, l’Entreprise 
n’intervient qu’en cas de nécessité et sur demande.  
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5.5 Phase Betrieb 5.5 Phase d’exploitation 

Gebietseinheit 

Die Gebietseinheit betreibt die optimierten Bau-
werke und führt den Unterhalt nach optimierten 
PBU durch.  

Unité Territoriale 

L’Unité Territoriale exploite les ouvrages et effectue 
l’entretien selon les PBU optimisés. 

  

5.6 Phase Rückbau 5.6 Phase de démolition 

Die Rückbauphase wird lediglich aus Gründen 
der Lebenszykluskosten erwähnt, da die Rück-
baukosten per Definition in diesen enthalten sind. 
Auf den betrieblichen Unterhalt haben diese Kos-
ten keinen Einfluss.  

La phase de démolition est seulement mentionnée en 
raison des coûts de durée de vie, étant donné que les 
coûts de démolition y sont par définition compris. Ces 
coûts n’ont aucune influence sur l’entretien courant. 
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B. Tatsache Unterhalt B. La notion d'entretien 
In Ergänzung zur Norm SN 640039-1 sind PBU 
gemäss Anhang 4 zu erstellen. 

Les plans de l’entretien courant (PBU) sont à établir 
selon l’annexe 4, en complément à la norme SN 
640039-1. 

Die Kapitel 6 bis 8 der Norm SN 640039-1 sind 
sehr wichtig und beschreiben die grundsätzlich 
bis zur Abnahme bereit zu stellenden Dokumente 
und Pläne.  

Les chapitres 6 à 8 de la norme SN 640039-1 sont 
d’importance et décrivent les documents et plans à 
établir jusqu’à la réception d’un ouvrage. 

Damit die Gebietseinheiten ihre Aufgaben erledi-
gen können, brauchen sie Dokumente und Pläne, 
welche auf ihre Tätigkeiten ausgerichtet sind. Da 
die Norm SN 640039-1 keine Vorgaben enthält 
wie die Unterhaltspflichtenhefte und Unterhalts-
pläne zu erstellen sind, wurde diese Lücke im 
Anhang 4 geschlossen.  

Afin qu’elles puissent accomplir leur devoir, les Unités 
Territoriales doivent être en possession des docu-
ments et plans qui listent leurs activités. Comme la 
norme SN 640039-1 ne décrit pas la manière dont un 
cahier des charges pour l’entretien ou un plan 
d’entretien doit être réalisé, l’annexe 4 comble ce 
manque. 

Da im Normalfall von Projekt zu Projekt unter-
schiedliche CAD’s, Dokumentenablagen und 
Strukturen angewendet werden, braucht es Vor-
gaben zur Strukturierung der Dokumentation für 
den Unterhalt und die Pflichtenhefte.  

Puisque d’un projet à l’autre, les systèmes de CAD et 
de classement des documents varient généralement, 
il est nécessaire de définir une structure de référence 
pour l’établissement de documents pour l’entretien et 
pour les cahiers de charge. 

Im Anhang 4 sind das Vorgehen und die techni-
schen Rahmenbedingungen zur Erstellung der 
Pläne, Pflichtenhefte und Tätigkeitslisten darge-
legt. Diese bauen auf die schweizweit normierten 
Strukturen im betrieblichen Unterhalt auf.  

La procédure et les conditions-cadre nécessaires à 
l’élaboration des plans, cahiers des charges et listes 
d’activités sont donc présentées dans l’annexe 4. 
Celles-ci sont basées d’après une structure qui est 
normée au niveau suisse pour l’entretien courant.  
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C. Kosten C. Coûts 
  

9. Lebenszykluskosten 9. Frais sur la durée de vie 
Lebenszykluskosten sind die über die gesamte 
Lebensdauer eines Bauwerkes auflaufenden 
Kosten inklusive Rückbau. 

Les frais sur la durée de vie sont les frais accumulés 
sur toute la durée de vie d’une construction jusqu’à sa 
démolition.  

 

Abbildung 9.1: Auflaufende Kosten im Lebens-
zyklus eines Bauwerkes 

 

Figure 9.1 Les coûts inhérents à la durée de vie d’une 
construction 

Die Höhe der späteren Unterhaltskosten – und 
damit auch der Lebenszykluskosten – lässt sich 
am effektivsten während der Planungs- und Rea-
lisierungsphase beeinflussen. Wohingegen wäh-
rend der Optimierungsphase nur noch ein gerin-
ger Einfluss auf die Unterhaltskosten ausgeübt 
werden kann. So sind aufgrund baulicher Gege-
benheiten nur manuell ausführbare Arbeiten in 
der Optimierungsphase nicht beeinflussbar. Al-
lenfalls kann durch verbesserte Organisation die 
manuelle Arbeit effektiver gestaltet werden. Wo-
hingegen bereits in der Planungsphase stark 
darauf geachtet werden muss, dass alle Unter-
haltsarbeiten auch maschinell ausgeführt werden 
können.  

 

Le montant des frais d’entretien – et ainsi également 
les frais sur la durée de vie – est effectivement in-
fluencé lors des phases de planification et de réalisa-
tion alors qu’une influence plus faible peut être exer-
cée sur les coûts d’entretien durant la phase 
d’optimisation. Ainsi, de par des données constructi-
ves, les travaux effectués manuellement dans la pha-
se d’optimisation uniquement ne sont pas influença-
bles. Dans tous les cas, grâce à une meilleure orga-
nisation, le travail effectué manuellement peut être 
organisé plus efficacement. Toutefois, il est nécessai-
re de tenir compte, en phase de planification déjà, du 
fait que tous les travaux d’entretien peuvent égale-
ment être effectués à l’aide de machines. 
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Abbildung 9.2: Einflussmöglichkeit auf die Le-
benszykluskosten 

Figure 9.2: Possibilité d’influence sur les coûts de 
durée de vie 

  

10. Unterhaltskosten 10. Frais d'entretien 
Unterhalts- oder Erhaltungskosten werden in 
diesem Leitfaden nicht diskutiert.  

Les frais d’entretien et de maintenance ne sont pas 
discutés dans ce manuel. 
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11. Betriebskosten 11. Frais d'exploitation 
Die Verminderung der Betriebskosten (Kosten für 
den betrieblichen Unterhalt) steht im Zentrum des 
vorliegenden Leitfadens. Sie bereits in die Pla-
nung von Bauwerken einzubeziehen wurde in 
diesem Dokument eingehend diskutiert.  

 

La diminution des frais d’exploitation (coûts inhérents 
à l’entretien courant) se situe au cœur des préoccu-
pations de ce manuel. Il est discuté en détails dans 
ce document de l’intégrer dans la planification des 
ouvrages. 

 

 

 
 

Abbildung 11.1: Variante 1, sehr niedrige Investi-
tions- dafür aber hohe Folgekosten 

Abbildung 11.2: Variante 2, höhere Investitions- dafür 
niedrigere Folgekosten 

Figure 11.1: Variante 1, faibles frais 
d’investissement pour des frais ultérieurs élevés 

Figure 11.2: Variante 2, frais d’investissement élevés 
pour de faibles frais ultérieurs 

  

In der Phase Projektierung im Kapitel 5.1 müssen 
in der Diskussion umstrittener Konstruktionsde-
tails die Investitionskosten den Folgekosten ge-
genüber gestellt werden. Die Abbildung 11.1 und 
11.2 visualisieren diese Gegenüberstellung. Als 
Grundsatz soll beachtet werden, dass eine kleine 
Erhöhung der Qualität und Investitionskosten ein 
Mehrfaches an Folgekosten einspart.  

En phase de définition du projet, au chapitre 5.1, les 
frais d’investissement respectivement les frais ulté-
rieurs inhérents doivent être placés dans les discus-
sions liées aux détails constructifs. Les figures 11.1 et 
11.2 permettent de visualiser cette confrontation. En 
principe, une légère augmentation de la qualité et des 
frais d’investissement permet d’économiser sur les 
frais ultérieurs.  

Der Entscheid muss entweder zu Gunsten der 
tieferen Investitions- oder zu Gunsten der tieferen 
Folgekosten gefällt werden. 

La décision doit être prise en conséquence pour favo-
riser, soit des frais d’investissement plus bas, soit des 
frais ultérieurs plus bas. 
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D. Grundsätze für die 
unterhaltsfreundliche 
Gestaltung 

D. Les principes d'une 
conception favorable à 
l'entretien 

Die nachfolgend aufgeführten Stärken und 
Schwächen stellen eine Zusammenfassung aus 
der Checkliste aus Anhang 1 und den im Anhang 
2 aufgeführten Beispielen dar. Sie sind nicht ab-
schliessend und ersetzen nicht die Diskussion 
umstrittener Konstruktionsdetails. 

Les points forts et faiblesses énumérés ci-dessous 
représentent globalement un résumé des annexes 1 
„Liste de contrôles pour le projeteur“ et 2 „Exemples". 
Ils ne sont pas exhaustifs et ne remplacent en aucun 
cas les discussions à avoir au sujet de détails cons-
tructifs. 

Im Folgenden werden grundsätzlich zu beach-
tende Gestaltungsmerkmale erläutert. Anhand 
dieser Merkmale können Nationalstrassen unter-
haltsfreundlich gestaltet werden.  

Grâce à une prise en compte de ces remarques, des 
routes nationales favorables à leur entretien pourront 
ainsi être planifiées de manière optimale. 

• Vermeidung von Unterhalt. • Eviter l’entretien. 

• geringer finanzieller Aufwand. • Faibles dépenses. 

• gute Zugänglichkeit. • Bonne accessibilité. 

• keine Verkehrsbehinderungen für die Durchfüh-
rung von Unterhaltsarbeiten. 

• Aucune entrave à la circulation pendant des travaux 
de l’entretien courant. 

• Um seine Bedürfnisse einbringen zu können, 
muss der Unterhalt im Projekt vertreten sein.  

• Afin de communiquer ses besoins, l’entité respon-
sable de l’entretien doit être représentée en phase 
de projet.  

Im Anhang 2 "Beispiele" werden zur Zugänglich-
keit und Begehbarkeit anschauliche Beispiele mit 
entsprechenden Fotos aufgelistet.  

Des exemples type d’accessibilité et de praticabilité, 
sous forme de photos, sont présentés dans l’annexe 
2 „Exemples". 
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12. Zugänglichkeit, 
Begehbarkeit 

12. Accessibilité et praticabilité 

Die Begehbarkeit und Zugänglichkeit von Anla-
gen hat eine grosse Bedeutung für den betriebli-
chen Unterhalt. Durch eine gute Zugänglichkeit 
werden Reinigungs- und Wartungsarbeiten er-
heblich vereinfacht.  

Es werden zwei Arten von Zugänglichkeit unter-
schieden. Zum einen gibt es eine Zugänglichkeit 
mit Fahrzeugen und Maschinen und zum ande-
ren eine durch Personen. Bei der Zugänglichkeit 
mit Hilfe von Fahrzeugen ist neben ausreichen-
dem Platz auch die zügige Erreichbarkeit einzu-
planen. Sollte ein ebenerdiger Zugang nicht mög-
lich sein, sind notwendige Hebe- oder Senkvor-
richtungen sowie Kräne vorzusehen. Hinzu 
kommt ein Sicherheitsaspekt, wenn es z.B. um 
die Zugänglichkeit von Anlagen im Mittelstreifen 
oder in Tunnels geht. Dort müssen ausreichende 
Beschleunigungsstreifen oder Ausstellbuchten 
eingeplant werden. 

La praticabilité et l’accessibilité d’ouvrages ont une 
grande importance pour l’entretien courant. Grâce à 
une bonne accessibilité, les travaux de nettoyage et 
d’entretien sont considérablement facilités.  

On distingue deux types d’accessibilité : d’une part, 
une accessibilité pour les véhicules et machines, et 
d’autre part, une accessibilité pour les personnes. 
Mise à part un accès suffisamment confortable à 
l’aide de véhicules, il faut également prévoir et plani-
fier un accès rapide. Lorsqu’un accès au niveau du 
sol n’est pas possible, il faut prévoir des dispositifs 
d’élévation et d’affaissement nécessaires. Il faut éga-
lement considérer l’aspect de sécurité quand il s’agit 
par exemple de l’accessibilité aux installations situées 
sur le terre-plein central ou dans les tunnels. Dans ce 
cas, il est nécessaire prévoir des bandes 
d’accélération et des niches de stationnement en 
suffisance. 

Bei der Begehbarkeit durch Personen ist in Aus-
senanlagen auf eine Mindestbreite von 80 cm 
sowie auf die gute Zugänglichkeit von Räumen, 
Stollen und Schächten innerhalb von Bauwerken 
zu achten.  

Lors de la praticabilité d’installations extérieures par 
des personnes, il faut tenir compte d’une largeur mi-
nimale de 80 cm ainsi qu’à un bon accès aux locaux, 
galeries et chambres à l’intérieur des constructions. 

Entscheidend ist in diesem Punkt die Beachtung 
des Anwendungsleitfadens durch den Planer 
bereits in der Projektierungsphase. Hierzu ist die 
Checkliste im Anhang 1 "Checklisten für den 
Planer" zu beachten sowie die Norm. 

Lors de la phase d’élaboration du projet déjà, il est 
déterminant et impératif de tenir compte par le Proje-
teur de ce manuel d’application. A prendre en compte 
également, l’annexe 1 „liste de contrôle pour le proje-
teur" ainsi que la norme SN640039-1. 

Aus der Erstellung des Anhang 2 sind nachfol-
gende, konkrete Hauptaspekte für die Zugäng-
lichkeit erarbeitet worden und zu beachten: 

Concernant l’accessibilité et sur la base de l’annexe 
2, les aspects principaux suivants sont à prendre en 
considération: 

• Gute Zugänglichkeit zu den Einrichtungen auf 
gleichem Niveau wie die Fahrbahn. Einrichtun-
gen wie Schächte, Einlaufrinnen, Barrieren 
usw. Gute Zugänglichkeit ist unter anderem er-
füllt, wenn keine Leitschranken überstiegen 
werden müssen. 

• Bonne accessibilité aux installations situées au 
même niveau que la chaussée, les chambres, cani-
veaux, barrières, etc. Celle-ci est atteinte entre au-
tres lorsqu’aucune glissière de sécurité ne doit être 
enjambée. 

• Hindernisse wie Leitschranken die überstiegen 
werden müssen.  

• Obstacles comme les glissières de sécurité qui 
doivent être enjambées.  

• Genügend Notausfahrten alle x km (je nach 
Betriebskonzept der Gebietseinheit) für den 
Unterhaltsdienst und Blaulichtorganisationen. 

 

• Sorties de secours en suffisance tous les x km (se-
lon le concept d’exploitation de chaque Unité Terri-
toriale) pour les services d’entretiens d’une part et 
pour les véhicules d’urgence d’autre part. 
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• Wendemöglichkeiten alle x km (je nach Be-
triebskonzept der Gebietseinheit) für Fahrzeu-
ge des Unterhaltsdienstes. 

• Possibilités de manœuvrer tous les x km (selon le 
concept d’exploitation de chaque Unité Territoriale) 
pour les véhicules appartenant aux services 
d’entretien. 

• Anlagen müssen für den Unterhalt von ausser-
halb der Fahrspur oder des Fahrstreifens her 
zugänglich sein. Siehe Beispiele 65 – 67 im 
Anhang 2 für die BSA. 

• Les services d’entretien doivent pouvoir s’approcher 
des aménagements autoroutiers. Voir les exemples 
65 à 67 de l’annexe 2 concernant les EES. 

• Parkplätze bei Sammelbecken für grosse Rei-
nigungsfahrzeuge. 

• Places de parc pour gros engins de nettoyage à 
proximité immédiate de bassins et autres ouvrages 
collecteurs. 

• Die Unterhaltsdienste müssen die Einrichtun-
gen von der Autobahn her anfahren können. 

• Les services d’entretien doivent pouvoir s’approcher 
des aménagements autoroutiers. 

• Gute Zugänglichkeit ist prinzipiell notwendig bei 
Anlagenteilen welche häufig aufgesucht wer-
den müssen 

• Une bonne accessibilité est en principe nécessaire 
pour toutes les parties d’installations qui doivent 
être fréquemment visitées. 

• Ölabscheider müssen mit grossen Spülfahr-
zeugen einfach, ohne Rückwärtsfahrten zu-
gänglich sein. Es müssen Wendeplätze bei den 
Ölabscheidern vorhanden sein. 

• Les séparateurs d’huile doivent être accessibles par 
de gros camions de curage, sans marche-arrière. 
Des places pour réaliser des manœuvres sont à 
prévoir à leur proximité. 

• Vorhandener, begrünter Mittelstreifen und An-
lagen im Mittelstreifen sind schlecht zugänglich 
und zu vermeiden. 

• Les terre-pleins végétalisés et les installations si-
tuées sur cette même bande centrale sont difficile-
ment accessibles et sont donc à éviter. 

  

13. Mechanischer Unterhalt 
ohne Behinderungen 

13. Entretien mécanique sans 
entraves 

Damit der Unterhalt mechanisch – also durch 
Zuhilfenahme von Maschinen – geschehen kann, 
sind einige Punkte bei der Planung zu beachten. 
Dies sind vor allem der Zugang mit Maschinen 
und Fahrzeugen und die Grösse der zu bearbei-
tenden Areale. So muss eine Grünfläche mindes-
tens 1,5 m breit sein, damit ein Balkenmäher 
eingesetzt werden kann. Ist dies nicht möglich, 
sollte besser auf eine Begrünung verzichtet wer-
den.  

Afin que l’entretien puisse survenir mécaniquement – 
c’est à dire à l’aide de machines -, il faut tenir compte 
de quelques points lors de la planification. Principa-
lement l’accès avec des machines et des véhicules 
ainsi que l’ampleur des surfaces à entretenir. Une 
surface doit avoir une largeur d’au moins 1.5m afin de 
pouvoir y faire intervenir une tondeuse mécanique. 
Lorsque ceci s’avère impossible, il serait plus judi-
cieux de renoncer à un espace vert. 

• Keine Hindernisse für den Unterhalt. Hindernis-
se wie Steine oder Mauern, welche die ma-
schinelle Bearbeitung verunmöglichen.  

• Obstacles comme les enrochements (pierres) et 
murs qui rendent impossibles les interventions mé-
caniques.  

• An Stelle von Handarbeit ist der maschinelle 
Unterhalt kostengünstiger 

• L’entretien mécanisé est moins coûteux que le tra-
vail manuel. 

• Einbezug des Maschinenparks in die Projektie-
rung. Beachten von Randabschlüs-
sen/Leitschranken für den Winterdienst und Be-
tongurte auf Mauern für die Führung der Mäh-
balken für die Grünpflege. 

 

• Inclusion le parc des machines dans la planification. 
Considérer les bordures/glissières de sécuritées 
pour le service hivernal et bandes de béton au bout 
des murs de pierres pour le guidage de la faucheu-
se pour l’entretien des surfaces vertes. 
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14. Verkehrsbehinderungen 14. Entraves au trafic 
Grundsätzlich sollen durch den betrieblichen 
Unterhalt keinerlei Verkehrsbehinderungen ge-
schehen. Daraus ergibt sich zum einen ein Ver-
zicht auf jegliche wartungsbedürftigen Anlagen in 
Mittelstreifen. Auf ununterbrochene Standstreifen 
sowie eine Mindestbreite von Nationalstrassen 
zur besseren Bewältigung von Baustellen ist 
weiterhin zu achten.  

En principe, l’entretien périodique et l’entretien cou-
rant ne devraient engendrer aucune entrave au trafic. 
Il en résulte un renoncement à toutes les installations 
qui nécessitent un entretien sur le terre-plein central. 
Il faut continuer à tenir compte des bandes d’arrêt 
d’urgence ininterrompues ainsi que des largeurs mi-
nimales de routes nationales pour une meilleure maî-
trise des chantiers. 

• Fest installierte Umleitungskonzepte für Ereig-
nisse oder Unterhaltsarbeiten, die bereits in die 
Leitsysteme der Verkehrsführung integriert 
sind. Einbezug von Traglasten der Umleitungs-
strassen. 

• Concepts de déviation prédéfinis, en cas 
d’événements exceptionnels et lors de travaux 
d’entretien, déjà intégrés dans les systèmes de gui-
dage du trafic. Prise en compte des charges struc-
turelles sur les routes dites de déviation. 

• Automatisierte Verkehrsleitsysteme sorgen mit 
vordefinierten Verkehrsprogrammen / Schalt-
programmen der Unterhaltsdienste für die Zu-
fahrt von Unterhalts-Diensten oder sonstigen 
Situationen.  

• Système automatique de déviation du trafic, pro-
grammes prédéfinis de gestion du trafic et schéma 
de connexion des services d’entretien pour l’accès 
des services techniques ou dans le cas de situa-
tions exceptionnelles.  

• Breite des Standstreifens durchgehend 3.5 m, 
auch auf kurzen Brücken. Damit wird verhin-
dert, dass der Unterhaltsdienst auf kurzen 
Strecken auf die Normalspur wechseln muss. 
Die Verkehrs- und Arbeitssicherheit des Unter-
haltspersonals werden damit erhöht. 

• Largeur continue des bandes d’arrêt d’urgence de 
3,5 m, également sur des ponts de petite portée. 
Ainsi, les services d’entretien n’auront pas à se dé-
placer sur les voies de circulation sur de petits tron-
çons. La sécurité du trafic et la sécurité au travail du 
personnel d’entretien sera donc augmentées. 

• Unterhalt muss grundsätzlich unter Betrieb 
(unter Verkehr) möglich sein: Die Anlagen sind 
so zu konzipieren, dass Unterhaltsarbeiten 
möglichst keine Betriebseinschränkung verur-
sachen. Z.B. vordefinierte Verkehrsprogramme 
/ Schaltprogramme im Leitsystem, wenn der 
Rasenmäher auf der Normalspur durch einen 
Tunnel fahren muss. 

• L’entretien doit être possible sous trafic : les instal-
lations sont conçues de telle façon que les travaux 
d’entretien ne causent si possible aucune restriction 
de trafic. Par ex. programmes prédéfinis de gestion 
du trafic resp. de fermeture de voie lorsqu’un véhi-
cule d’entretien (faucheuse) doit traverser un tunnel 
par la voie de circulation normale. 

• Ausstellbuchten für Unterhaltsdienste alle x km 
zum Platzieren von Material und Fahrzeugen. 

• Places à disposition des services d’entretien tous 
les x km pour le dépôt de matériel et véhicules. 

• Vorhandener, begrünter Mittelstreifen gefährdet 
die Verkehrs- und Arbeitssicherheit und verur-
sacht hohen Signalisations- und Grünpflege-
aufwand. 

• Les interventions localisées sur les terre-pleins 
diminuent la sécurité au travail et occasionnent des 
coûts importants quant à la signalisation temporaire 
et à l’entretien des surfaces vertes. 

• Installationen in der Fahrbahnmitte gefährden 
generell die Arbeitssicherheit, verursachen ei-
nen hohen Signalisations- und Unterhaltsauf-
wand und führen zu Verkehrseinschränkungen 
oder Staus. 

• Les interventions sur des installations situées au 
milieu des voies de circulation diminuent générale-
ment la sécurité au travail et occasionnent des 
coûts importants quant à la signalisation temporaire 
et des entraves à la circulation (bouchons). 
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15. Lagerhaltung 15. Stockage 
Durch eine geringe Vielfalt und Standardisierung 
an Ersatzteilen und Verbrauchsmaterial kann die 
Lagerhaltung optimiert werden. Auch dies ist 
bereits bei der Planung, vor allem aber bei der 
Ausschreibung zu beachten. Im Speziellen die 
Vorrätighaltung von elektrotechnischen Materia-
lien und Ersatzteilen kann zu erheblichen Kosten 
führen.  

Par une diversité restreinte et une standardisation 
des pièces de rechange et des matériaux 
d’exploitation, le stockage peut être optimisé. Il faut 
en tenir compte déjà au stade de la planification et 
principalement lors de l’appel d’offres. En effet, une 
panoplie trop étendue de matériaux électrotechniques 
et des pièces de remplacement peut mener à des 
coûts considérables. 

• Lagerplätze für den Unterhalt alle x km (je nach 
Betriebskonzept der Gebietseinheit) zum Plat-
zieren von Material und Fahrzeugen.  

• Places à disposition des services d’entretien tous 
les x km (selon le concept d’exploitation de l’Unité 
Territoriale) pour le dépôt de matériel et véhicules.  

• Lagerung von Ersatzteilen für den technischen 
Dienst und elektromechanischen Dienst vor Ort 
auf der Anlage. 

• Dépôt des pièces de remplacement pour les servi-
ces technique et électromécanique directement sur 
le lieu de l’installation. 

  

16. Sicherheit 16. Sécurité 
Die Sicherheit der Verkehrsteilnehmer und des 
Unterhaltspersonals hat Vorrang vor allen Aspek-
ten der Wirtschaftlichkeit. So sind die einschlägi-
gen Vorschriften zur Arbeits- und Verkehrssi-
cherheit zu beachten. Weiter geht das Thema 
Sicherheit auch in die Planung von Arbeiten ein, 
z.B. beim Thema Nachtarbeit.  

La sécurité des usagers et du personnel d’entretien 
est prioritaire sur tous les aspects économiques. Les 
directives sur la sécurité au travail et la sécurité rou-
tière sont naturellement à prendre en compte. Le 
thème de la sécurité s’applique également à la plani-
fication des travaux, par ex. lors de travaux de nuit. 

• Gute Zugänglichkeit zu den Einrichtungen ga-
rantiert gleichzeitig eine hohe Arbeitssicherheit 
wie auch hohe Verkehrssicherheit. 

• Une bonne accessibilité aux installations garantit 
conjointement une meilleure sécurité au travail et 
une meilleure sécurité du trafic. 

• Fest installierte Umleitungskonzepte für Ereig-
nisse oder Unterhaltsarbeiten, die bereits in die 
Leitsysteme der Verkehrsführung integriert 
sind, garantieren gleichzeitig eine hohe Ar-
beitssicherheit wie auch hohe Verkehrssicher-
heit. 

• Des concepts de déviation prédéfinis, en cas 
d’événements exceptionnels et lors de travaux 
d’entretien, déjà intégrés dans les systèmes de gui-
dage du trafic, garantissent conjointement une meil-
leure sécurité au travail du personnel d’entretien et 
une meilleure sécurité du trafic. 

• Breite des Standstreifens durchgehend 3,5 m, 
auch auf kurzen Brücken. Damit wird verhin-
dert, dass der Unterhaltsdienst auf kurzen 
Strecken auf die Normalspur wechseln muss. 
Die Verkehrs- und Arbeitssicherheit des Unter-
haltspersonals werden damit erhöht. 

• Largeur continue des bandes d’arrêt d’urgence de 
3,5 m, également sur des ponts de petite portée. 
Ainsi, les services d’entretien n’auront pas à se dé-
placer sur les voies de circulation sur de petits tron-
çons. La sécurité du trafic et la sécurité au travail du 
personnel d’entretien sera donc augmentées. 

• Nachtarbeit verursacht höheren Aufwand als 
Tagesarbeit: Höhere Kosten in Folge Überzeit, 
Logistik, mehr Mitarbeiter als am Tag. 

• Les travaux de nuit occasionnent des coûts plus 
élevés que les travaux exécutés de jour: coûts, heu-
res supplémentaires, logistique, personnel supplé-
mentaire. 

• Installationen in der Fahrbahnmitte gefährden 
generell die Arbeits- und Verkehrssicherheit. 
Sie erfordern zum Unterhalt einen hohen 
Signalisationsaufwand und führen zu Ver-
kehrseinschränkungen oder Staus. 

• Les interventions sur des installations situées au 
milieu des voies de circulation diminuent générale-
ment la sécurité au travail et occasionnent des 
coûts importants quant à la signalisation temporaire 
et des entraves à la circulation (bouchons). 
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E. Unterhalt einzelner 
Anlagenteile 

E. Entretien des parties  
d'ouvrages 

  

Die folgenden Ausführungen beziehen sich wie 
der gesamte Leitfaden ausschliesslich auf Natio-
nalstrassen. Die Norm SN640039-1 behandelt 
darüber hinaus alle Arten von Strassen und Ver-
kehrsflächen.  

Les descriptions suivantes se réfèrent, comme 
l’ensemble du manuel, exclusivement aux routes 
nationales. La norme SN640039-1 traite toutes les 
sortes de routes et surfaces routières. 

  

17. Strasse und Gehwege 17. Routes et trottoirs 
Wird im vorliegenden Leitfaden nicht diskutiert. Sujet non traité dans le présent manuel. 

  

18. Grünflächen 18. Espaces verts 
Auch Grünflächen haben einen grossen Einfluss 
auf den betrieblichen Unterhalt. Bestimmte Pflan-
zenarten können Strassenbeläge beschädigen 
oder sind äusserst aufwendig zu pflegen. Aus-
serdem soll auf eine künstliche Bewässerung 
verzichtet werden, da diese arbeits- und kosten-
intensiv ist.  

Les espaces verts ont également une grande influen-
ce sur l’entretien courant. Certaines sortes de plantes 
peuvent endommager le revêtement des chaussées 
et/ou nécessitent beaucoup de soin. Par ailleurs, il est 
préférable de renoncer à un arrosage artificiel, étant 
donné qu’il engendre beaucoup de travail et de frais. 

Wenn Grünflächen zwingend erforderlich sind, so 
sind extensiv zu bewirtschaftende Pflanzen aus-
zuwählen und Gehölz ist zu vermeiden. 

Lorsque la mise en place d’espaces verts s’avère 
toutefois nécessaire, les plantations extensives et les 
bosquets sont à éviter. 

  

19. Entwässerungen und 
Leitungsanlagen 

19. Assainissements et 
canalisations 

Der betriebliche Unterhalt von Entwässerungen 
und Leitungsanlagen wird durch maschinelle 
Reinigung erheblich vereinfacht. Dazu muss an 
Schächten ausreichend Platz für grosse Fahr-
zeuge vorhanden sein, auch Leitschranken kön-
nen die Arbeit behindern. Weiterhin ist auf eine 
Verkehrsbehinderung durch Anlagen im Mit-
telstreifen, oder ähnliches zu verzichten.  

 

L’entretien courant du système d’évacuation d’eaux et 
des canalisations est considérablement facilité grâce 
à un nettoyage mécanisé. Les abords des chambres 
doivent bénéficier de suffisamment de place pour de 
grands véhicules d’entretien. A ce même titre, les 
glissières de sécurité peuvent également gêner dans 
l’exécution de ce travail. Il faut en outre renoncer aux 
installations sur les terre-pleins centraux afin d’éviter 
au maximum des entraves au trafic. 

Schlitzrinnen sind zu vermeiden und Einleitungen 
von Entwässerungsrohren sind immer in Schäch-
te zu legen. 

Les caniveaux fendus sont à éviter si possible. 
L’introduction de conduites dans les canalisations 
principales doit toujours se faire par le biais d’une 
chambre collectrice. 
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20. Kunstbauten 20. Ouvrages d'art 
Die Planung von Kunstbauten kann unterschied-
lichste Auswirkungen auf den Unterhalt haben. 
So ist in Gebäuden auf guten Zugang und gute 
Beleuchtung zu achten, wohingegen ausserhalb 
andere Schwerpunkte zu setzen sind.  

La planification d’ouvrages d’art peut avoir différentes 
influences sur l’entretien. Il faut privilégier un bon 
accès aux bâtiments et un bon éclairage, toutefois 
d’autres points capitaux sont à fixer. Lors de 
l’élaboration de construction, il faut tenir compte de 
son influence sur l’entretien.  

Bei der Gestaltung von Bauwerken ist auf deren 
Einfluss auf den Unterhalt zu achten. So können 
vorspringende Bauten die Grünpflege oder die 
Schneeräumung erschweren. Auch können ex-
ponierte Wände Anreize für Graffiti schaffen.  

Des constructions en saillie peuvent rendre plus diffi-
cile le soin aux espaces verts ou le déneigement. Les 
murs exposés peuvent aussi inciter aux graffitis. 

Weitere Beispiele sind in den Anhängen 1 
"Checkliste für den Planer" und 2 "Beispiele" 
sowie in der Norm SN640039-1 aufgeführt. 

D’autres exemples explicites sont présentés dans les 
annexes 1 „Liste de contrôles pour le projeteur“ et 2 
„Exemples" ainsi que dans la norme SN640039-1. 
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21. Elektromechanische 
Installationen 

21. Installations 
électromécaniques 

Bei der Planung von Bauwerken treten elektro-
mechanische Installationen (mittlerweile Betriebs- 
und Sicherheitsausrüstungen benannt) in vielfäl-
tiger Weise auf. Neben Anlagen direkt im Fahr-
raum sind auch die vielfältigsten, technischen 
Anlagen in Gebäuden wie z.B. Tunnelzentralen 
untergebracht. Daraus ergeben sich die unter-
schiedlichsten Anforderungen an den Unterhalt. 
So müssen im Fahrraum installierte Geräte über 
einen ausreichenden Schutz vor Witterungen, 
Wasser und Korrosion besitzen; sie müssen ro-
bust gegenüber den Umgebungsbedingungen 
sein.  

Lors de la planification d’ouvrages apparaissent des 
installations électromécaniques (entretemps nommé 
« equipements d'exploitation et de sécurité”) de tou-
tes sortes. En plus des installations directement si-
tuées dans l’espace routier, il y a aussi de nombreu-
ses installations techniques dans les bâtiments, 
comme par ex. les centrales techniques de tunnels. Il 
en résulte différentes exigences pour l’entretien. Les 
appareils installés dans l’espace routier doivent béné-
ficier d’une protection suffisante contre les intempé-
ries, l’eau et la corrosion. Ils doivent être robustes 
contre les conditions environnementales. 

Demgegenüber hat der Unterhalt andere Anfor-
derungen an Installationen in Zentralen. Hier ist 
auf ausreichend dimensionierte Lüftungen, gute 
Beleuchtung, aber auch Energieeffizienz und 
lange Wartungsintervalle zu achten. Auch bauli-
che Begebenheiten sind zu bedenken wie aus-
reichender Platz für mögliche Erweiterungen oder 
einen Doppelboden.  

 

En regard à ce qui précède, l’entretien appelle à 
d’autres exigences quant aux installations propres 
aux centrales car il faut tenir compte ici plutôt à une 
aération des locaux suffisamment dimensionnée, à un 
bon éclairage, à une efficience énergétique ainsi qu’à 
de plus longs intervalles entre les entretiens. De plus, 
des réflexions conceptuelles supplémentaires doivent 
être établies comme par exemple la possibilité d’un 
éventuel agrandissement ou la mise en place d’un 
faux plancher. 

Die Unterhaltsarbeiten und die Unterhaltskosten 
sind bei den elektromechanischen Anlagen nur 
von den verbauten Produkten/Anlagen abhängig. 
Produkte mit identischer Funktionalität unter-
schiedlicher Lieferanten können sich in den Un-
terhaltskosten erheblich unterscheiden.  

 

Pour les installations électromécaniques, les travaux 
d’entretien et leurs frais inhérents sont fortement dé-
pendants des produits et installations utilisés. Des 
produits de différents fournisseurs, ayant cependant 
une fonctionnalité identique, peuvent influencer 
considérablement les coûts d’entretien.  

Dies ist in der Wahl der Produkte zu berücksich-
tigen. 

Le choix d’un produit est ici à prendre en considéra-
tion. 

Auch kann der betriebliche Unterhalt sehr stark 
minimiert werden, wenn Ausrüstungsteile, welche 
Unterhaltsarbeiten benötigen aus dem Fahrraum 
entfernt montiert werden, so dass diese von Ni-
schen, Werkleitungs- oder Sicherheitsstollen her 
gewartet werden können. Dabei dürfen diese 
Wartungsarbeiten keinen Einfluss auf den lau-
fenden Verkehr haben. 

L’entretien courant peut également être fortement 
réduit lorsque les éléments d’installations sont mon-
tés à l’extérieur de l’espace de circulation, tels que 
par exemple ceux qui sont placé dans des niches, à 
l’intérieur des canaux techniques ou encore dans une 
galerie de sécurité. Ainsi, ces travaux de maintenan-
ce n’ont aucune influence sur le trafic en cours. 
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senanlagen" / "Projets routiers – Ouvrages routiers - Conception favorable à leur entretien“, 
Juli 2001 

[3] VSS, SN640201, "Geometrisches Normalprofil" / "Profil géométrique type“ 

[4] VSS, SN 640720c, "Strassenunterhalt – Reinigung" / "Entretien des routes – Nettoyage“ 

[5] VSS, SN 640725b, "Unterhalt der Bepflanzung – Aufgaben und Durchführung"/ "Entretien 
des plantations – Tâches et exécution“, Mai 2005 

[6] VSS, SN 640727a, "Strassenbetrieb und -unterhalt – Entsorgung im Strassenbetrieb" / 
"Exploitation et entretien des routes – Elimination des déchets“ 

[7] VSS, SN640754a, "Winterdienst – Wetterinformation, Strassenzustandserfassung, Aufge-
botsorganisation" / "Service hivernal – Informations météorologiques, relevé de l’état des 
routes, organisation d’intervention“, April 1996 

[8] VSS, SN640757a, "Winterdienst – Bewegliche Mittel" / "Service hivernal – Matériel 
d’intervention“ 

[9] VSS, SN640774a, "Winterdienst – Anforderungen an Streugeräte" / "Service hivernal – 
Exigences requises pour les épandeuses“ 

[10] VSS, SN64076a, "Winterdienst – Schneeräumung" / "Service hivernal – Déneigement“, 
Oktober 1994 

[11] VSS, SN640885c, "Signalisation von Baustellen auf Autobahnen und Autostrassen" / "Signa-
lisation des chantiers sur autoroutes et semi-autoroutes“ 

[12] VSS, SN641005, "Normenwerk der VSS – Stichwortverzeichnis" 

[13] ASTRA Richtlinie "Projektierung und Ausführung von Kunstbauten der Nationalstrassen" / 
Directive OFROU "Elaboration des projets et construction des ouvrages d’art des routes 
nationales“ 

[14] SN EN 13306, "Begriffe der Instandhaltung" / "Notions sur l’entretien" 
Wird für die Erstellung von Wartungskonzepten für Betriebs- und Sicherheitsausrüstungen 
gemäss Anhang 4 angewendet. Dies weil die SIA 469 dem technischen Fortschritt der Be-
triebs- und Sicherheitsausrüstungen nicht mehr entspricht.   
Cette norme est employée pour l’élaboration de concepts de maintenance pour les  
équipements d’exploitation et de sécurité, selon l’annexe 4. Ceci car la norme SIA 469 ne 
correspond plus aux progrès actuels dans le domaine des équipements d’exploitation et de 
sécurité. 
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Vorwort 
 
Das vorliegende Dokument ist ein Anhang zum "Leitfaden für die Anwendung der SN 640039-1" und 
enthält eine Checkliste für den Planer. Diese Liste soll dem Planer bei der unterhaltsfreundlichen Ges-
taltung helfen. Sie ist nach Prioritäten für den Unterhalt sortiert. Zunächst werden Sachverhalte aufge-
führt, welche vor allen anderen unterhaltsrelevanten Punkten bedacht werden müssen. Die Prioritäten 
und Gewichtungen können für die Gegenüberstellung einzelner Konstruktionsdetails in für die Abwä-
gung der Befolgung der Umsetzung verwendet werden 
 
 
Anhand der Checkliste kann der Planer die Wichtigkeit einzelner Massnahmen für den Unterhalt bes-
ser abschätzen und diese bei quantitativen Bewertungen entsprechend gewichten. 
 
 
Die Befolgung der Checkliste soll die Handlungsnotwendigkeit, im Sinne eines Kurzchecks, in den 
Planungsarbeiten prüfen helfen. Die Befolgung der Checkliste ersetzt jedoch nicht, das im Leitfaden 
vorgestellte Optimieren aller Konstruktionselemente auf die unterhaltsfreundliche Gestaltung. 
 
 
Die während der Projektierung angewendete Checkliste muss während der Projektierungsarbeit und  
in der Diskussion relevanter Konstruktionsdetails mit den Beispielen aus Anhang 2 verglichen werden. 
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 1. Punkte mit Priorität 1, Gewicht 10 
 1.1 Unterhalt vermeiden 

 1.1.1 Selbstreinigende Anlagen: Gestaltung der Gefälle, so dass Regenwasser den Schmutz wegschwemmt. Siehe Anhang 2, Beispiele, Foto 37 
 1.1.2 Selbstüberwachende Anlagen, kein Unterhalt erforderlich 

 1.1.2.1 Automatische Überwachung der Versinterung der Entwässerung  
 1.1.2.2 Automatische Überwachung der Lawinenschutz- und Steinschlagschutzanlagen 
 1.1.2.3 Automatische Überwachung der Kunstbauten 
 1.1.2.4 Selbstüberwachende BSA 
 1.1.3 Nanobeschichtungen 
 1.1.4 Keine Grünflächen, Grünpflege vermeiden 
 1.1.5 Keine Reinigung, wenn erforderlich maschinell 
 1.1.6 Technischen Installationen/BSA nur wo zwingend nötig (kein technischer/elektromechanischer Dienst erforderlich) 
 1.1.7 Keine Unterhaltsarbeiten im Mittelstreifen 
 1.1.8 Winterdienst vermeiden, wenn erforderlich optimieren 

 1.2 Zugänglichkeit zu Fuss 
 1.2.1 Leitschranken unterbrechen für Zugänglichkeit für den Unterhalt auf Fahrbahnniveau zu den Anlageteilen 
 1.2.2 Einrichtungen auf gleichem Niveau wie die Fahrbahn 
 1.2.3 Komfortable (sichere) Steighilfen, wenn unbedingt erforderlich 
 1.2.4 Lichte Breite ≥ 80 cm (Gehwege, begehbare Anlagenteile, Zwischenräume zw. Leitschranke und Lärmschutzwand) 
 1.2.5 Komfortable (sichere) Einstiege in Schächte, WELK, Kanäle usw. 

   
 2 Punkte mit Priorität 2, Gewicht 8 
 2.1 Arbeitssicherheit und Verkehrsfluss sicherstel len 

 2.1.1 Keine Anlagen im Mittelstreifen 
 2.1.2 Keine Anlagen im Fahrstreifen 
 2.1.3 Durchgehende Pannenstreifen für die Nutzung durch die Unterhaltsdienste 
 2.1.4 Anlagen im Pannenstreifen und neben den Fahrspuren anordnen 
 2.1.5 Fix installierte Umleitungskonzepte 
 2.1.6 Fix installierte Fahrspursperrkonzepte in Tunnels 
 2.1.7 Redundante Anlagen der BSA, elektromechanischer Dienst unter laufendem Anlagenbetrieb möglich (ohne Verkehrseinschränkung) 

 2.1.8 Fahrstreifen für die Unterhaltsdienste bauen 
 2.1.8.1 Flurwege für Zugänglichkeit von aussen 
 2.1.8.2 Pannenstreifen durchgehend und genügend breit  
 2.1.8.3 Ausstellbuchten 
 2.1.9 Unterhaltsarbeiten erfolgen ausserhalb der Verkehrsflächen 

 2.2 Maschinelle Bearbeitung 
 2.2.1 Breite und Zwischenräume von Grünflächen mindestens einmal die Breite des Mähbalkens oder mehr 
 2.2.2 Gestaltung Fahrbahnränder, Randabschlüsse: auf den Maschinenpark der GE abgestimmte Führungen für die Schneepflüge konstruieren 
 2.2.3 Bei Mauern innerhalb Grünflächen: Führungseinrichtungen für Mähbalken aufmauern 
 2.2.4 Gestaltung von Böschungen: keine fliessenden Neigungswinkeländerungen wegen der Balkenbreite der Maschinen 

 2.3 Zugänglichkeit mit Fahrzeugen 
 2.3.1 Wendeflächen für Fahrzeuge 
 2.3.2 Direkt von der Autobahn erreichbar 
 2.3.3 Keine Rückwärtsfahrten für Zugänge zu Anlagen 
 2.3.4 Gestaltung der Grösse des in der GE eingesetzten Unterhaltsfahrzeug entsprechend 

   
 3 Punkte mit Priorität 3, Gewicht 7 
 3.1 Richtige Materialwahl 

 3.1.1 Schlitzrinnen vermeiden 
 3.1.2 Entwässerungen: Einleitungen immer in Schächte und nicht in Rohre 

   
 4 Punkte mit Priorität 4, Gewicht 6 
 4.1 Grünflächen 

 4.1.1 extensive Grünflächen sind billiger als intensive 
 4.1.2 Rasenpflege ist billiger als Gehölzpflege 

   
 5 Punkte mit Priorität 5, Gewicht 5 
 5.1 Grünflächen 

 5.1.1 Reinigung ist billiger als Grünpflege  
 5.1.2 Grünflächen vermeiden und Schwarzflächen konstruieren 
 5.1.3 Einsatz von Herbizid vermeiden 

   
 6 Punkte mit Priorität 6, Gewicht 4 
 6.1 Notausfahrten  

 6.1.1 Gestaltung und Distanzen entsprechend den Einsatzkonzepten der jeweiligen GE 
 



Anhang 1: Checkliste für den Planer 
 

4/4 

 
 

 



 
 

Eidgenössisches Departement für 
Umwelt, Verkehr, Energie und Kommunikation UVEK 

Bundesamt für Strassen ASTRA 
Filiale Thun 

 

Mühlestrasse 2, 3063 Ittigen   Standortadresse: Mühlestrasse 2, 3063 Ittigen Postadresse: 

 

 
 

Unterhaltsfreundliche Gestaltung der  
Nationalstrassen 
Anhang 2: Beispiele  
 
 

 
Leitfaden für die Anwendung der SN 640039-1 

 

 

 

Impressum 

Erstelldatum / Revisionsdatum: 17.12.2010 

Ersteller/in: IUB Ingenieur-Unternehmung AG, Bern 

Verzeichnis / Dateiname: Leitfaden SN 640039-1, Anhang 2 

Anzahl Seiten: 70 

Genehmigt am: 20.12.2010 

Genehmigt von: 
ASTRA Filiale Thun 
Martin Niffenegger / Peter Liechti 

Änderungsverzeichnis 

Version Datum Ersteller Bemerkungen 

1.0 17.12.2010 IUB Überarbeiten für die Freigabe zum Druck 

 



Anhang 2: Beispiele  
 

2/70 

 
 

Vorwort 
 
In diesem Anhang werden anhand von Fotos Beispiele aufgeführt, die den betrieblichen Un-
terhalt behindern oder ihn erleichtern.  
 
 
Die Beispiele sind in mehreren Workshops mit der ASTRA Filiale Thun und den Gebietsein-
heiten I und III erarbeitet worden und geben einen repräsentativen Überblick über Potentiale 
im betrieblichen Unterhalt.  
 
 
Jedes Beispiel wurde auf Stärken und Schwächen bewertet und Kommentare und Begrün-
dungen aufgeführt. Noch nicht bewertet wurden Chancen und Gefahren für die Gebietsein-
heit. Dieses sind Bewertungen welche die Gebietseinheit im Sinne der SWOT Analyse be-
triebsintern selber machen muss und auf ihre Organisationsstruktur abzustimmen ist. 
 
 
Gleichzeitig wurde eine Gliederung und Zuordnung zu den Teilprodukten durchgeführt mit 
Bewertung der Stärke der Betroffenheit des Teilproduktes.  
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Gliederung der Beispiele nach Teilprodukten 

 
Legende für die Zuordnung von Teilprodukten zu den Beispielen: 
++ Das Teilprodukt ist vom jeweiligen Beispiel sehr stark betroffen. 
+ Das Teilprodukt ist vom jeweiligen Beispiel stark betroffen. 
++ Das Teilprodukt ist vom jeweiligen Beispiel betroffen. 
+ Das Teilprodukt ist vom jeweiligen Beispiel nur marginal betroffen. 
 

Foto Nr. Grünpflege Reinigung Techn. Dienst Elektromech. 
Dienst 

Winterdienst 

1 ++ ++   +   
2 ++ ++       
3 ++   +     

4/5 ++ + + +   
6 ++ ++ +     
7 ++ ++ ++ + ++ 
8 ++ + + +   

9-13 ++ + +     
14/15 ++ +       

16 ++         
17/18 ++   +     
19/20 ++ + + +   

21 ++ + +     
22 ++   +     

23/24 ++ + +     
25 ++ + ++     

26/27 ++         
28   ++ ++     
29 ++   ++ +   

30-32   ++ +     
33   ++       

34/35   ++ ++     
35   ++ ++     

36-39   ++ +     
40     ++ +   

41-43   ++       
44   ++ + +   

45-49     ++ +   
50-52       ++   
53/54     ++     

55     + ++   
56 + +     ++ 
57 + + +   ++ 
58   + +   ++ 
59         ++ 

60/61   + +   ++ 
62-67    ++  
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1. Beispiele zum betrieblichen Unterhalt 

1.1. Foto Nr. 1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

1. Notrufsäule ausserhalb Pannenstreifen 1. hohe, manuelle Handarbeit für Grün-
pflege 

2. ebenerdiger Zugang für technischen 
Dienst 2. falsch platzierte Notrufsäule 

 3. hoher, manueller Reinigungsaufwand 
  
Begründung Begründung 
 1. Wegen Natursteinmauer 
 2. Verhindert maschinelle Reinigung 
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Grünpflege 
- Reinigung 
- elektromechanischer Dienst 
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1.2. Foto Nr. 2 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

1. keine Leitplanken 1. Betonkante ist gleich hoch wie die 
Grasnarbe oder höher  

2. ebenerdige Zugänglichkeit zum Schacht 2. Nische muss von Hand gereinigt werden 
  
Begründung Begründung 
 1. mehr Handarbeit 

 2. Nische zu eng für maschinelle Reini-
gung 

 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Grünpflege 
- Reinigung 
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1.3. Foto Nr. 3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

1. Betonsockel  
2. oberhalb der Felsmauer hat es einen 

Betongurt für Mähgerät welcher als Füh-
rungslinie dient 

 

  
Begründung Begründung 
1. könnte auch als Sockel für Lärmschutz-

wand gebraucht werden  

  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Grünpflege 
- technischer Dienst 
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1.4. Foto Nr. 4 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

1. gute Arbeitssicherheit, Aufstiegshilfe 1. Steine (Mehraufwand beim Mähen) 
  
  
Begründung Begründung 
 1. Fehlende Führung für Mähbalken 
  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Grünpflege 
- Reinigung 
- technischer Dienst 
- elektromechanischer Dienst 
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1.5. Foto Nr. 5 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

1. Aufstieghilfe für Personal 1. Ausstellbucht hätte um 10 m versetzt 
werden sollen 

2. Markierung Kabelschacht für Strombe-
zuggstelle 

2. horizontale Ebene oberhalb Fahrbahn-
niveau reduzieren 

  
Begründung Begründung 

 1. Dann wäre der Schacht auf Fahrbahnni-
veau und gut zugänglich 

 2. Mähbalkenbreite 1.50 m wurde nicht 
beachtet 

 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Grünpflege 
- Reinigung 
- technischer Dienst 
- elektromechanischer Dienst 
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1.6. Foto Nr. 6 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

1. Wildschutzzaun (Abstand muss 2 m 
betragen oder der Zaun muss auf eine 
Mauer gesetzt werden) 

1. Muss von Hand gemäht werden,  

2. gute Reinigung wegen Betonmauer, 
alles maschinell 

2. ungleiche Höhe der Mauer ist eine Stol-
pergefahr für die Mitarbeiter 

 3. auf Seite der Böschung fehlt Markierung 
für Pannenstreifen 

Begründung Begründung 

 
1. es hätte ein Betongurt gemauert werden 

müssen für die Führung des Mähbal-
kens 

 2. und 3. Arbeitssicherheit 
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Grünpflege 
- Reinigung 
- technischer Dienst 
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1.7. Foto Nr. 7 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

1. Arbeitssicherheit 1. nicht ebenerdiger Zugang 

 2. Reinigungsaufwand, Zwischenräume 
von Hand 

 3. erschwerter Zugang für Fahrzeuge 

 4. Zwischenraum Leitschranke - Zaun zu-
wenig breit 

 5. Laubablagerung bei Treppe 

 6. Leitschranke und Bord nicht bündig 
(Winterdienst) 

Begründung Begründung 

 4. Mindestens 80 cm breit für Personenzu-
gang 

 6. Schneepflug beschädigt Randabschluss 
oder umgekehrt.  

 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Grünpflege 
- Reinigung 
- technischer Dienst 
- elektromechanischer Dienst 
- Winterdienst 
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1.8. Foto Nr. 8 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

1. es hat Betongurt oberhalb bei den Stei-
nen 1. das Niveau ist ungleichmässig 

2. es hat Abstellfläche (Nothaltebucht), gut 
für Gehölzpflege, genügend Platz für 
Maschinen 

 

3. maschinell reinigen  
  
Begründung Begründung 
1. Gibt gute Führung für den Mähbalken 1. Arbeitssicherheit, Stolpergefahr 
  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Grünpflege 
- Reinigung 
- technischer Dienst 
- elektromechanischer Dienst 
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1.9. Foto Nr. 9 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

 
1. Zwischenraum Leitschranke zur Lärm-

schutzwand ist zu eng. Verlängern des 
Belages bis zur Lärmschutzwand. 

  
  
  
Begründung Begründung 

 

1a) Zugang für Personen muss mindes-
tens 80 cm breit sein 

1b) Verlängern des Belages wurde Grün-
pflege vermeiden. 

  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Grünpflege 
- Reinigung 
- technischer Dienst 
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1.10. Foto Nr. 10 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

 

1. Einlaufschächte innerhalb der Notspur 
oder in sichtbaren bzw. zugänglichen 
Standorten platzieren (vereinfachte Öff-
nung). 

  
  
  
Begründung Begründung 

 1. Schlechte Zugänglichkeit und Sichtbar-
keit 

  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Grünpflege 
- Reinigung 
- technischer Dienst 
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1.11. Foto Nr. 11 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

 

1. Steile Böschung, schwierig für die ma-
schinellen Unterhaltsarbeiten. Gefährli-
cher Standort der Abflussrinne (im Fall 
eines Autounfalls). 

  
  
  
Begründung Begründung 
 1. Zugänglichkeit und Arbeitssicherheit 
  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Grünpflege 
- Reinigung 
- technischer Dienst 
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1.12. Foto Nr. 12 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

 
1. Anhöhe mit Steinen und kleinem Hügel 

machen die maschinellen Unterhaltsar-
beiten schwieriger. 

 
2. Böschung: schwierig für den Unterhalt 

und gefährlich für die Strassenbenutzer 
(im Fall eines Autounfalls). 

  
  
Begründung Begründung 
 1., 2. Zugänglichkeit 
  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Grünpflege 
- Reinigung 
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1.13. Foto Nr. 13 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

 1. Sehr steile Böschung, schwierige Zu-
gänglichkeit mit einer Maschine. 

  
  
  
Begründung Begründung 
 1. Zugänglichkeit und Arbeitssicherheit 
  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Grünpflege 
- Reinigung 
- technischer Dienst 
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1.14. Foto Nr. 14 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

 
1. Verlängern des Belages zwischen der 

Autobahnanfahrt und den Autobahnspu-
ren. 

  
  
  
Begründung Begründung 
 1. Würde Grünpflege vermeiden 
  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Grünpflege 
- Reinigung 
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1.15. Foto Nr. 15 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

 1. Hoher Aufwand für Handarbeit 
  
  
  
Begründung Begründung 

 

1. Falsche Bepflanzungsart führt zu üppi-
ger Vegetation. Bilder oben zeigen Zu-
stand vor und unten nach der Grünpfle-
ge  

  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Grünpflege 
- Reinigung 
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1.16. Foto Nr. 16 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

 1. Zentrale Böschung  
  
  
  
Begründung Begründung 

 
1. Anlagen im Mittelstreifen verursachen 

hohen Aufwand für Signalisation und 
Verkehrsbehinderungen. 

  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Grünpflege 
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1.17. Foto Nr. 17 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

 
1. Schwieriges Einlesen der Kilometrie-

rungsplatte auf der Leitschranke wegen 
des Gebüschs. 

  
  
  
Begründung Begründung 
 1. Kilometrierungsplatte falsch platziert. 
  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Grünpflege 
- technischer Dienst 
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1.18. Foto Nr. 18 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

1. Vereinfachtes Ausmähen: 2 Durchgän-
ge mit der Mähmaschine.  

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Grünpflege 
- technischer Dienst 
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1.19. Foto Nr. 19 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

 
1. Der Zugang an die SOS-Säule ist für 

betagte und behinderte Personen sehr 
schwierig. 

  
  
  
Begründung Begründung 

 1. Zugänglichkeit schlecht. Leitschranke 
muss überstiegen werden. 

  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Grünpflege 
- Reinigung 
- technischer Dienst 
- elektromechanischer Dienst 

 
 

 

 



Anhang 2: Beispiele  
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1.20. Foto Nr. 20 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

 1. Nachteil: "manuelles Ausmähen". 
  
  
  
Begründung Begründung 

 1. Die Konstruktion der Mauer wurde nicht 
auf maschinelle Grünpflege ausgerichtet 

  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Grünpflege 
- Reinigung 
- technischer Dienst 
- elektromechanischer Dienst 
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1.21. Foto Nr. 21 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

1. Unterhalt des Ölabscheiders ist dank 
dem eingerichtet Platz (unten) verein-
facht. 

1. Niveau. 
 
 

  
  
  
Begründung Begründung 

 1. Ölabscheider und Parkplatz sind nicht 
auf dem gleichen Niveau. 

  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Grünpflege 
- Reinigung 
- technischer Dienst 
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1.22. Foto Nr. 22 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

 1. Sehr steile Böschung. 
  
  
  
Begründung Begründung 
 1. Zugänglichkeit fehlt. 
  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Grünpflege 
- technischer Dienst 
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1.23. Foto Nr. 23 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

 1. Schwierige Reinigung der Rinne. 

 
2. Unterhalt der Grünflache zwischen der 

Leitschranke und den Zäunen (1.5 m) 
sehr schwierig 

  
  
Begründung Begründung 
 1. Zugänglichkeit und Art der Bepflanzung 

 2. Breite Mähbalken und Art der Bepflan-
zung 

 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Grünpflege 
- Reinigung 
- technischer Dienst 
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1.24. Foto Nr. 24 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

 
1. Lärmschutzwand mit einer Hecke ist für 

den Einsatz zu nah an der Autobahn-
spur 

  
  
  
Begründung Begründung 
 1. Keine maschinelle Bearbeitung  
  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Grünpflege 
- Reinigung 
- technischer Dienst 
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1.25. Foto Nr. 25 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

 

1. Maschinelles Ausmähen unter den Leit-
schranken: "Pfostenabstand 2 m, dh. 
unmöglich ein frontales Ausmähgerät zu 
benutzen". 

  
  
  
Begründung Begründung 
 1. Art der Bepflanzung falsch 
  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Grünpflege 
- Reinigung 
- technischer Dienst 
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1.26. Foto Nr. 26 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

 1. Grosse Schwierigkeiten für das Ausmä-
hen in der Nähe von Steinen. 

  
  
  
Begründung Begründung 
 1. Hoher Aufwand für Handarbeit. 
  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Grünpflege 

 
 

 

 



Anhang 2: Beispiele 
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1.27. Foto Nr. 27 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

 1. Grosse Schwierigkeiten für das Ausmä-
hen in der Nähe von Steinen. 

  
  
  
Begründung Begründung 
 1. Hoher Aufwand für Handarbeit. 
  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 

 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Grünpflege 
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1.28. Foto Nr. 28 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

1. viel Platz für Unterhalts- und Rettungs-
dienste 1. mähen bei den Leitschranken 

2. gut zugänglicher Schacht  
3. grosse Abstellfläche  
Begründung Begründung 

 1. Hoher Aufwand für Handarbeit. Art der 
Bepflanzung 

  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Grünpflege 
- Reinigung 
- technischer Dienst 
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1.29. Foto Nr. 29 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

 1. zu hoch für das Ausmähen  
  
  
  
Begründung Begründung 
 1. Hoher Aufwand für Handarbeit 
  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Grünpflege 
- technischer Dienst 
- elektromechanischer Dienst 
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1.30. Foto Nr. 30 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

1. hohe Arbeitssicherheit für technischen 
Dienst 1. grosse Fläche zu reinigen 

2. Möglichkeit für Sammelplatz Ereignis-
dienste  

3. maschinelle Bearbeitung möglich  
Begründung Begründung 
1. grosse Fläche  
  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Reinigung 
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1.31. Foto Nr. 31 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

 1. Zwischenraum Leitschranke zur Lärm-
schutzwand zu eng 

 2. hoher Reinigungsaufwand 
 3. ungenügendes Gefälle 

 4. keine Fluchtmöglichkeit für Unterhalts-
personal 

Begründung Begründung 

 
1. gut wäre, wenn Zwischenraum 3.5 m 

breit wäre oder mindestens 80cm damit 
er von Personen begehbar wäre 

 2., 3. Schmutz bleibt im Zwischenraum 
liegen 

 

 

4. Arbeitssicherheit 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Reinigung 
- technischer Dienst 
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1.32. Foto Nr. 32 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

1. Zwischenraum ist breit genug für eine 
Person (Arbeitssicherheit) 

1. Leitplanke vor Lärmschutzelement, auf-
wändig zu reinigen 

2. Arbeitssicherheit durch Leitschranke  
  
Begründung Begründung 

 
1. Unterhalt an Lärmschutzwand schlecht 

zugänglich. Unterhaltsdienst muss über 
Leitschranke steigen 

  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Reinigung 
- technischer Dienst 
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1.33. Foto Nr. 33 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

1. gut maschinell bearbeitbar 1. Spurabbau notwendig, Standstreifen 
fehlt 

  
  
Begründung Begründung 

 
1. Verkehrssicherheit, Verkehrsbeschrän-

kung und Arbeitssicherheit. Hoher Auf-
wand für Signalisation. 

  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Reinigung 
- technischer Dienst 
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1.34. Foto Nr. 34 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

 1. oben mit keinen Maschinen zugänglich 
 2. nur von Hand zu reinigen 
 3. schmales Trittbrett (Fussweg) 
 4. Büsche und Bäume 
 5. vertikales Abflussrohr nicht zugänglich 
 6. Laub fällt in die Rinne 

 7. Reinigungswasser gelangt auf die Fahr-
bahn 

  
Begründung Begründung 

 
1. – 7. Hoher Aufwand für Handarbeit. Zu-

gänglichkeit und Arbeitssicherheit beein-
trächtigt. 

  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Reinigung 
- technischer Dienst 
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1.35. Foto Nr. 35 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

1. Unterhaltssteg ist breit genug / Geländer 1. Nur über Privatgrundstück zugänglich 
2. Zugänglichkeit zu Bewässerung gewähr-

leistet, aber nur auf den Knien! 2. alles Handarbeit 

 3. Länge! Daher sehr aufwändig 

 4. vertikale Abflussrohre, nur von Hand zu 
reinigen 

  
Begründung Begründung 

 1. – 4. Hoher Aufwand für Handarbeit und 
schlechte .Zugänglichkeit. 

  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Reinigung 
- technischer Dienst 
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1.36. Foto Nr. 36 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

1. Selbstreinigung wegen Gefälle  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Reinigung 
- technischer Dienst 
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1.37. Foto Nr. 37 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

1. die Böschung ist selbstreinigend 1. Handreinigung zwischen Leitschranke 
und befestigte Böschung 

2. Reinigen ist billiger als mähen 
2. Zwischenraum zwischen Leitschranke 

und befestigter Böschung nur Handrei-
nigung möglich. 

  
Begründung Begründung 
1. Keine Grünfläche und Steilheit der Bö-

schung garantiert Selbstreinigung durch 
Regenwasser. 

2. wenn Leitschranke direkt an befestigter 
Böschung montiert wäre, wäre maschi-
nelle Reinigung möglich 

2. keine Böschung  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Reinigung 
- technischer Dienst 
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1.38. Foto Nr. 38 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

 
1. Zwischen Lärmschutzwand und Mauer 

ist der Grünstreifen für die maschinelle 
Bearbeitung zu schmal 

 2. äussere Markierung Pannenstreifen fehlt 
  
Begründung Begründung 

 1. Balkenbreite von 1.5m wurde nicht be-
achtet 

 2. Arbeitssicherheit 
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Reinigung 
- technischer Dienst 
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1.39. Foto Nr. 39 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

 1. Die Reinigung der Gitter ist unter Ver-
kehr schwieriger 

  
  
  
Begründung Begründung 

 

1. Arbeitssicherheit gefährdet. Erfordert 
Signalisationsaufwand und Fahrstrei-
fenabbau. Verkehrsbehinderungen und 
Verkehrssicherheit. 

  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Reinigung 
- technischer Dienst 
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1.40. Foto Nr. 40 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

 1. Man muss über die Leitschranke stei-
gen, um die SOS-Säule zu erreichen 

  
  
  
Begründung Begründung 
 1. Zugänglichkeit 
  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- technischer Dienst 
- elektromechanischer Dienst 

 
 

 

 



Anhang 2: Beispiele  
 

44/70 

 
 

1.41. Foto Nr. 41 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

 
1. Unterhalt des Kiessteifens: Benützung 

von Pflanzenschutzmitteln erforderlich 
anstatt einer einfachen Reinigung. 

  
  
  
Begründung Begründung 

 
1. Unnötiger Kiesstreifen und unnötiger 

Einsatz von Pflanzenschutzmitteln. Bes-
ser wäre eine einfache Schwarzfläche. 

  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Reinigung 
- technischer Dienst 
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1.42. Foto Nr. 42 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

 
1. Unterhalt des Kiessteifens: Benützung 

von Pflanzenschutzmitteln erforderlich 
anstatt einer einfachen Reinigung. 

  
  
  
Begründung Begründung 

 
1. Unnötiger Kiesstreifen und unnötiger 

Einsatz von Pflanzenschutzmitteln. Bes-
ser wäre eine einfache Schwarzfläche. 

  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Reinigung 
- technischer Dienst 
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1.43. Foto Nr. 43 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

 1. Öffnen des Einlaufschachts ohne Ver-
schiebung des “Varioguard“ unmöglich 

  
  
  
Begründung Begründung 
 1. Zugänglichkeit. 
  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Reinigung 
- technischer Dienst 
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1.44. Foto Nr. 44 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

1. gut zugänglich  
2. einfach zu reinigen  
3. kein Winterdienst erforderlich  
4. Parkiermöglichkeit  
5. Möglichkeit für Blaulichtorganisation  
6. gute Zufahrt  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Reinigung 
- technischer Dienst 
- elektromechanischer Dienst 
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1.45. Foto Nr. 45 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

1. genügend Platz 1. Mehraufwand Betriebs- und Sicher-
heitsanlagen 

2. Zu- und Wegfahrt 2. Markierung zwischen Standstreifen und 
Ausstellbucht fehlt 

3. Schwarzbelag (Reduzierung Pflegear-
beiten)  

4. die SOS-Säule ist in die Leitmauer in-
tegriert, daher gute Reinigung   

Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Reinigung 
- technischer Dienst 
- elektromechanischer Dienst 
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1.46. Foto Nr. 46 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

1. keine Schlitzrinne in der Mitte  
2. Leitschranke ist von Vorteil gegenüber 

dem Grünstreifen  

  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Reinigung 
- technischer Dienst 
- elektromechanischer Dienst 
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1.47. Foto Nr. 47 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

1. teilweise genügend Zwischenraum zwi-
schen Leitschranke Lärmschutzwand für 
Begehbarkeit 

1. alles von Hand reinigen, daher sehr 
aufwändig 

 2. Zugänglichkeit 

 3. gegen Ende des Bildes fehlt der Pan-
nenstreifen 

Begründung Begründung 

 3. kurze Brücken mit Standstreifen ausrüs-
ten. Wunsch der GE 

  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Reinigung 
- technischer Dienst 
- elektromechanischer Dienst 
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1.48. Foto Nr. 48 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

 
1. keine Zufahrtsmöglichkeit, nur mit lan-

gem Umweg ausserhalb Autobahn und 
einspurig 

 2. keine Wendemöglichkeit 

 3. Filtermappen und Sammler, die Reini-
gung ist aufwändig 

 4. Becken nur über eine Leiter zugänglich 
 5. schlechte Einsehbarkeit 
 6. innerhalb des Beckens fehlt ein Podest 
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Reinigung 
- technischer Dienst 
- elektromechanischer Dienst 
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1.49. Foto Nr. 49 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

 
1. keine Zufahrtsmöglichkeit, nur mit lan-

gem Umweg ausserhalb Autobahn, ein-
spurig 

 2. keine Wendemöglichkeit 

 3. Filtermappen und Sammler, die Reini-
gung ist aufwändig 

 4. Becken nur über eine Leiter zugänglich 
 5. schlechte Einsehbarkeit 
 6. innerhalb des Beckens fehlt ein Podest 
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Reinigung 
- technischer Dienst 
- elektromechanischer Dienst 
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1.50. Foto Nr. 50 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

1. Leitung direkt an den Notspur an-
schliessbar: Sehr gute Zugänglichkeit.  

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Reinigung 
- technischer Dienst 
- elektromechanischer Dienst 
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1.51. Foto Nr. 51 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

1. Automatische Barrierenanlage  
  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Reinigung 
- technischer Dienst 
- elektromechanischer Dienst 
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1.52. Foto Nr. 52 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

1. Für eine optimale Sicherheit: "Säule mit 
Banden für die Schliessung des Auto-
bahnanschlusses". 

 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Reinigung 
- technischer Dienst 
- elektromechanischer Dienst 
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1.53. Foto Nr. 53 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

1. Signalisierungsanhänger: bessere Si-
cherheit für die Strassenbenutzer und 
für das Unterhaltspersonal. 

 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- technischer Dienst 
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1.54. Foto Nr. 54 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

1. Lastwagen mit Aufpralldämpfer = Si-
cherheit der Strassenbenutzer und Ar-
beitssicherheit. 

 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- technischer Dienst 
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1.55. Foto Nr. 55 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

1. Wechseltextanzeige (WTA) für eine bes-
sere Information bei Unterhaltsarbeiten.  

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- technischer Dienst 
- elektromechanischer Dienst 

 
 

 

 



Anhang 2: Beispiele  
 

59/70 

 
 

1.56. Foto Nr. 56 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

1. Schacht befestigt, ebenerdiger Zugang 1. vorstehende Steine 
2. keine Leitplanken, guter Zugang zu 

Grünfläche und Lärmschutzwand  2. Randabschluss des Pannenstreifens 

  
Begründung Begründung 
 1. keine Führung für den Mähbalken 

 

2. Rand nicht erkennbar für den Winter-
dienst. Beschädigungen des Randab-
schlusses durch Schneepflüge und um-
gekehrt. 

 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Winterdienst 
- Grünpflege 
- Reinigung 
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1.57. Foto Nr. 57 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

1. Leitplanke erhöht Arbeitssicherheit 1. Leitschranke beeinträchtigt Zugänglich-
keit 

2. Stützmauer garantiert gute Zugänglich-
keit zum Schacht 2. Winterdienst findet Strassenrand nicht 

  
Begründung Begründung 
 1. Leitschranke ist nicht unterbrochen 

 

2. Randabschluss steht vor der Leit-
schranke. Rand ist nicht erkennbar für 
den Winterdienst. Beschädigungen des 
Randabschlusses durch Schneepflüge 
und umgekehrt. 

 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Winterdienst 
- Grünpflege 
- Reinigung 
- technischer Dienst 
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1.58. Foto Nr. 58 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

 1. Einlaufschächte sind nicht richtig plat-
ziert 

  
  
  
Begründung Begründung 

 

1. Zugänglichkeit und Funktionalität. 
Randabschluss steht vor der Leit-
schranke. Rand ist nicht erkennbar für 
den Winterdienst. Beschädigungen des 
Randabschlusses durch Schneepflüge 
und umgekehrt 

  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 

 

 

 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Winterdienst 
- Reinigung 
- technischer Dienst 
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1.59. Foto Nr. 59 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

 
1. Trennung und Verformung der Rand-

steine bzw. Belagsrand wegen Winter-
dienst. 

  
  
  
Begründung Begründung 

 

1. Randsteine bzw. Belagsrand stehen vor 
der Leitschranke. Rand ist nicht erkenn-
bar für den Winterdienst. Beschädigun-
gen des Randabschlusses durch 
Schneepflüge und umgekehrt 

  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 
 

 

 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Winterdienst 
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1.60. Foto Nr. 60 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

1. einige Beispiele mit verminderten Unter-
haltskosten.  

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 

 

 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Reinigung 
- technischer Dienst 
- Winterdienst 
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1.61. Foto Nr. 61 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

1. Mittelstreifenüberleitung des Verkehrs  
  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 

 
 

 

 

 

 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Reinigung 
- technischer Dienst 
- Winterdienst 
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1.62. Foto Nr. 62 

 

 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

 1. Aufstieg 
  
  
  
Begründung Begründung 

 

1. Aufstieg wird nicht benötigt, Unterhalt 
wird mit der Hebebühne erledigt! Dies 
erfordert eine Hebebühne mit SUVA Zu-
lassung. Vorteil: Keine teuren Aufstiege 
und für den Vandalismus ist der Zugang 
erschwert. Dazu gibt es keine Haftungs-
fragen beim Aufstieg (wenn ein Sprayer 
herunter fällt)! 

  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 

 
 

 

 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Elektromechanischer Dienst 
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1.63. Foto Nr. 63 

 

 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

 1. Aufstieg 
  
  
  
Begründung Begründung 

 

1. Aufstieg wird nicht benötigt, Unterhalt 
wird mit der Hebebühne erledigt! Dies 
erfordert eine Hebebühne mit SUVA Zu-
lassung. Vorteil: Keine teuren Aufstiege 
und für den Vandalismus ist der Zugang 
erschwert. Dazu gibt es keine Haftungs-
fragen beim Aufstieg (wenn ein Sprayer 
herunter fällt)! 

  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 

 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Elektromechanischer Dienst 
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1.64. Foto Nr. 64 

 

 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

 1. Signalbrücke nicht begehbar 
  
  
  
Begründung Begründung 

 

1. Signalbrücken begehbar machen (ohne Auf-
stieg). Vorteil: Beim Abkreuzen für Spurabbau 
oder Unterhalt von Elektrokomponenten müs-
sen keine Spuren abgebaut werden (Aufwen-
diges signalisieren für kurze Arbeiten)! 

  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 

 
 

 

 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Elektromechanischer Dienst 
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1.65. Foto Nr. 65 

 

 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

 1. Sichttrübungsmessung 
  
  
  
Begründung Begründung 

 

1. Messung wird in der Tunnelröhre vorge-
nommen, grosse Korrosionsschäden, schlech-
te Zugänglichkeit, Signalisation nötig für die 
Unterhalts-Arbeiten, kurze Lebensdauer und 
sehr störungsanfällig! 

  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 

 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Elektromechanischer Dienst 
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1.66. Foto Nr. 66 

 

 
 
 
 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

1. Sichttrübungsmessung  
  
  
  
Begründung Begründung 
1. Nur das Absaugrohr befindet sich im 

Fahrraum, Komponente befinden sich in 
einer Zentrale, gute Zugänglichkeit, sehr 
Unterhaltsfreundlich! 

 

  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 

 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Elektromechanischer Dienst 
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1.67. Foto Nr. 67 

 

 
 
 
Stärke der technischen Lösung Schwäche der technischen Lösung 

1. Tunnelbeleuchtung:  
  
  
  
Begründung Begründung 
1. Beleuchtungen über den Fahrspuren 

oder an den Seiten anordnen! Werden 
so keine ganzen Umleitungen für die 
Unterhalt benötigt, da eine Fahrspur of-
fen bleiben kann! 

 

  
 

 

 
 

Chance für die Gebietseinheit Gefahr für die Gebietseinheit 

  
  
  
Begründung Begründung 
  
  
 

 

 
 
 
 

Betroffenes Teilprodukt: 
- Elektromechanischer Dienst 
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Vorwort 
 

Das vorliegende Dokument ist ein Anhang zum "Leitfaden für die Anwendung der SN 640039-1" und 
enthält eine Matrix mit den Zuständigkeiten in den Projektphasen. Sie gliedert sich in die Projektpha-
senaufteilung des ASTRA. Dabei wurden die Farben für die Projektphasen gewählt wie sie vom 
ASTRA angewendet werden. Zum besseren Verständnis und auch zur Klarstellung wie der Leitfaden 
in Ausschreibungen einzubauen ist, wurde zusätzlich eine Gegenüberstellung zu den Phasen aus den 
SIA 103 und 108 aufgeführt. Die Matrix der Zuständigkeiten hält die Gegenüberstellung der Phasen 
fest.  

Zweck des vorliegenden Dokumentes ist eine zusätzliche Hilfestellung bei der Umsetzung unterhalts-
freundliche Gestaltung von Nationalstrassen in den Projektphasen des ASTRA, die Integration in Aus-
schreibungen und Zuweisung der Rollen der verschiedenen beteiligten Parteien in den Projekten. 

In der Regel ist eine beteiligte Partei in der Verantwortung. Wenn mehrere Parteien pro Phase aufge-
führt sind, so ist das ASTRA und wenn vorhanden der Bauherrenunterstützer hauptverantwortlich. 

Die Gebietseinheit ist in der Regel zur Mitarbeit aufgeführt. Hauptverantwortlich ist die Gebietseinheit 
im Betrieb und sehr wichtig in der Phase der Optimierung nach der Übernahme.  
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Matrix der Zuständigkeiten in den Projektphasen  
Phasen nach ASTRA Projektierung Realisierung  Betrieb Rückbau  
Phasen oder Teilphasen nach SIA 103/108 

V
or

pr
oj

ek
t 

B
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pr
oj

ek
t 

B
ew

ill
ig

un
gs

-
ve

rf
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D
ok
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Ü
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e 
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P

B
U

 

O
pt

im
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ru
ng

 

  

SIA 103, Teilphasen 31 32/33 4 51/52 53 53 53 61 62   
SIA 108, Teilphasen 31 32/33 4 51/52 53 53 53 61 62   
Norm und Anwendungsleitfaden anwenden  
und in Verträge einbinden 

BH BH BH BH BH BH BH BH BH BH 

Beispiele und Wünsche aufbereiten durch die GE GE   BH         GE    
Lösungsvarianten mit Hilfe der Life Cycle Cost  
aufbereiten und vergleichen 

GE, PL GE, PL BH         GE, BH, 
PL 

   

Lösungsvariante auswählen    BH BH         BH    
Realisierung 

Pläne nachführen und DAW erstellen 
    BH     BH, PL, 

U, GE 
  BH, GE, 

PL, U 
   

 PBU erstellen (Auch nach der Abnahme möglich wenn 
DAW eine einwandfreie Qualität haben) 

    BH       BH, PL, 
U, GE 

BH, GE, 
PL, U 

   

 Tätigkeitslisten/Wartungskonzepte für Elektromechanik 
(Betriebs- und Sicherheitsausrüstungen) 

    BH       BH, GE, 
PL, U 

     

Abnahme     BH     BH, GE, 
PL, U 

       

    Pendenzen für PBU und Tätigkeitslisten     BH       BH, GE      
Betrieb während Garantiephase     BH         GE GE  
    Erfahrungen sammeln und Probleme 
     auflisten 

    BH         GE    

    Optimierung     BH         BH, GE, 
PL, U 

   

    Garantieabnahme nach zwei Jahren  
    (SIA 118, Art. 172) 

    BH         BH, GE, 
PL, U 

   

Betrieb nach Garantiephase     BH              
Selbes Verfahren bei Erhaltungsprojekten     BH              
Legende : Bauherr/ Bauherrenunterstützung (BH), Gebietseinheit (GE), Planer (PL), Unternehmer (U).  
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GLOSSAR  
 

PBU Pläne des betrieblichen Unterhalts 

PAW Pläne des ausgeführten Werkes 

CMMS Computerized Maintenance Management System 

DAW 
Dokumente des ausgeführten Werkes, so wie gebaut und mit nachgeführten Änderun-
gen aus der Realisierung 
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Vorwort 
Das vorliegende Dokument ist ein Anhang zum "Leitfaden für die Anwendung der SN 640039-1" und 
stellt eine Anleitung zur Erstellung der für den betrieblichen Unterhalt notwendigen Anleitungen, Tätig-
keitslisten, Pläne und Ausmasse dar. 
 
Die Gebietseinheiten brauchen für die tägliche Arbeit und die Abrechnung mit dem ASTRA die genau-
en Ausmasse der Strecken. 
 
Mit dem Resultat der nach diesem Anhang erstellten Dokumente wird die Gebietseinheit in die Lage 
versetzt entsprechend dem Leistungskatalog Caesar dem ASTRA zu rapportieren und ihre Arbeiten 
zu planen und durchzuführen. 
 
Für die Budgetierung, Planung und Durchführung ihrer Arbeiten ist die Gebietseinheit darauf angewie-
sen über genaue Pläne und Tätigkeitslisten zu verfügen mit den genauen Ausmassen zu jedem Teil-
produkt. Der hiermit geforderte Detaillierungsgrad geht tiefer als das Raster von Caesar und gibt den 
in der Tiefe erforderlichen Detaillierungsgrad für die Praxis der Gebietseinheit. Aus der Zeit vor dem 
neuen Finanzausgleich hat sich die Struktur der Tätigkeitslisten des Benchmarking bewährt.  
 
Damit die genauen Ausmasse auch auf Pläne referenziert werden können, bedingt dies eine entspre-
chende Grundlage die Pläne des ausgeführten Werkes so zu überarbeiten, dass nur noch die praxis-
orientierten Inhalte normiert ersichtlich sind. Ausgerichtet auf die Praxis der Gebietseinheit pro Teil-
produkt.     
 
Neu wird zusätzlich ein Vorgehen definiert, wie die Dokumente und Anweisungen für den Elektrome-
chanischen Dienst zu erstellen sind. Dieses Vorgehen wird der Tatsache gerecht, dass sich die perio-
dischen Wartungsarbeiten im Bereich der Betriebs- und Sicherheitsausrüsten je nach Lieferant stark 
unterscheiden.   
 
In den nachfolgenden Kapiteln findet sich eine logische Abfolge für die Herstellung der Pläne, Tätig-
keitslisten und Wartungskonzepte des betrieblichen Unterhaltes. 
 
Dieses Verfahren wird immer gegen Ende von Neubauten(Netzvollendung), Erweiterungen, umge-
setzten UPLANS-Projekten, Einzelmassnahmen oder Massnahmen des kleinen baulichen Unterhalts 
angewendet. Grundsätzlich müssen in jedem Fall wenn die Nationalstrasse oder deren Anlagen oder 
Teile davon verändert werden, die Dokumente des betrieblichen Unterhalts zu Lasten des Projektes 
nachgeführt werden.  
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1. Vorgehen vom PAW zum PBU 

In diesem Anhang wird das Vorgehen zur Erstellung der Pläne, Anleitungen und Tätigkeitslisten für 
den betrieblichen Unterhalt erläutert. Zunächst wird ein kurzer Überblick gegeben, der in den folgen-
den Kapiteln ausführlicher beschrieben wird.  

Die Pläne des ausgeführten Werkes (PAW) werden in Pläne des betrieblichen Unterhaltes (PBU) um-
gearbeitet. Dazu werden auf den CAD-Layern der PAW aufbauend neue Layer für die Teilprodukte 
Grünpflege, Reinigung, technischer und elektromechanischer Dienst erstellt. Hierfür werden neue 
Symbole für die PBU benötigt. Nach der Planerstellung ist eine Verifizierung des Plans vor Ort mit der 
Strecke notwendig. Mit den verifizierten Plänen lassen sich für die Teilprodukte Grünpflege und Reini-
gung anhand von Polygonzügen automatisch die Ausmasse aus der CAD-Software herauslesen. In 
den Plänen wird eine Nummerierung aufgebaut, mit der sich die notwendigen Tätigkeiten weiterverar-
beiten lassen. Zum Unterhalt von Elektrozentralen werden separate Tätigkeitslisten geführt, da sich 
diese grundlegend von Tätigkeiten wie Grünpflege und Winterdienst unterscheiden. 

 

 

Abbildung 1.1: PBU eines Streckenabschnittes 
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2. CAD-Layer und Planlegende erweitern 

In Abbildung 2.1 ist ein Ausschnitt einer Planlegende des Tiefbauamtes Kt. Bern dargestellt (Stand vor 
dem neuen Finanzausgleich). Da in diesem Kanton alle neuen Pläne einheitlich elektronisch aufge-
baut sind, können die Pläne einfach um die Belange des betrieblichen Unterhaltes erweitert werden. 
So kann auch die Streckenausrüstung der BSA abgebildet werden.  
 
Die relevanten Symbole werden in der Legende und auf dem Plan mit Text erweitert, z.B. mit ES für 
Einlaufschacht. 
 

 

 

Abbildung 2.1: Beispiel-Ausschnitt einer Planlegende des Kt. Bern für PAW 
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In Abbildung 2.2 sind die zur Planlegende gehörenden Layer eingezeichnet. So sind im "Layer Reini-
gung" alle für die Reinigung der Strassen notwendigen Informationen enthalten wie die Fliessrichtung 
oder die Grösse und Position von Wasserleitungen und Schächte.  

Die gezeigten Legenden sind Beispiele, die nicht vollständig sind. Es handelt sich um Auszüge aus 
den Legenden des Kt. Bern. Zur Erstellung der Unterhaltspläne ist eine Erweiterung der Legenden um 
Symbole des Unterhalts notwendig, vor allem für elektromechanische Ausrüstungen. Dies kann z.B. 
auf Grundlage der Legende des Kt. Bern geschehen. 

 

 

 

Abbildung 2.2: CAD-Layer und beispielhafte Planlegende zur Erweiterung der PBU. Der elektromechanische 
Dienst ist hier nicht berücksichtigt. 
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3. Verifizierung der Pläne vor Ort 

Aus Erfahrung heraus erweist sich die Verifizierung der PAW vor Ort an der Strecke als sehr wichtig. 
So ist es möglich Unstimmigkeiten zwischen Plan und ausgeführtem Werk zu erkennen und in den 
Plänen nachzuführen.  
 
Häufige Unterschiede sind falsch eingetragene Fliessrichtungen sowie falsche Symbole für Einlauf- 
oder Kontrollschächte.  
 
Ganz allgemein zeigt die Erfahrung, dass die PAW nicht zu 100 % dem Stand der Strecken entspre-
chen und Details nachgebessert werden müssen. 
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4. Unterhaltspläne in CAD-Software einzeichnen 

Die Pläne für den betrieblichen Unterhalt werden im PAW eingezeichnet. In Abbildung 4.1 ist ein Bei-
spiel eines Reinigungs-Layer dargestellt. Dort ist zum einen die bauliche Struktur des Werks einge-
graut im Hintergrund erkennbar. Zum anderen sind die zur Reinigung gehörenden Leitungen, Schäch-
te und Rinnen sowie die Fliessrichtung eingezeichnet und nummeriert.  
 
Dies ermöglicht die spätere EDV-technische Verwaltung und kaufmännische Überwachung. 

 

 

 

Abbildung 4.1: Layer Reinigung mit nummerierten Elementen 
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5. EDV gerechte Nummerierung 

Eine Nummerierung der Produkte in den CAD-Plänen muss EDV gerecht eingetragen werden, damit 
diese Informationen weiterverarbeitet werden können.  
 
Die in Abbildung 4.1 eingezeichneten Elemente lassen sich so in Tabellen extrahieren wie z.B. in Ab-
bildung 5.1 dargestellt.  
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 

 

Abbildung 5.1: Übertragung der Elemente aus dem CAD Plan in Tabelle für Ausmassbestimmung 
 

Zusätzlich können weitere Informationen ausgelesen werden wie die Ausmasse der zu unterhaltenden 
Produkte oder der Arbeitsaufwand der zur erledigenden Arbeit. In der Tabelle in Abbildung 5.1 sind 
z.B. die Längen zweier verschiedener Rohrleitungstypen – Transit- und Hauptleitungen – aufgeführt.  
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Abbildung 5.2: Layer Grünpflege eines PBU 
 
Das gleiche Prinzip wird auf die anderen Teilprodukte entsprechend angewendet. So sind in Abbil-
dung 5.2 die Flächen, welche eine Grünpflege benötigen eingezeichnet. Aus diesen können anhand 
hinterlegter Böschungswinkel die Flächen aus der Software extrahiert werden wie in Abbildung 5.3 
ersichtlich. 
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Abbildung 5.3: Aus CAD-Plan extrahierte Elemente zur Ausmassbestimmung 
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6. Unterhaltsplan 

Die Summe aller Unterhaltstätigkeiten kann anhand der elektronischen, in den CAD-Plänen hinterleg-
ten Informationen aus den PBU extrahiert werden und in einem Gesamtplan für die Strecke zusam-
mengeführt werden (siehe Abbildung 6.1). 
 

 
Abbildung 6.1: Summierung der Ausmasse über einen Streckenabschnitt 
 
Anhand obiger Tabelle kann nun die Gebietseinheit nach seinem Kostenschlüssel eine Budgetierung 
der Unterhaltsmassnahmen planen und diese im Caesar hochrechnen und hinterlegen (siehe Abbil-
dung 6.2). 
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Abbildung 6.2: Finanzielle Bewertung der Ausmasse zur Budgetierung und Kontrolle 
 

 
Anhand dieser Daten kann zum einen die Gebietseinheit ihre betrieblichen Unterhaltsarbeiten an das 
ASTRA entsprechend dem Raster Caesar offerieren und zum anderen lassen sich die Arbeiten und 
Kosten kontrollieren. 
 
Die Intervalle sind nicht zwingend vorgegeben. Diese werden aus den Qualitätszielen der Vereinba-
rung zwischen ASTRA und Gebietseinheit abgeleitet und können je nach Gebietseinheit schwanken. 
Die Indikatoren für die Qualitätsziele stammen aus den Indikatoren des Fachhandbuches für den Be-
trieb. 
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7. Elektromechanischer Unterhalt 

Der elektromechanische Unterhalt ist zurzeit nicht im ehemaligen Benchmarking Katalog des ASTRA 
aufgeführt, ohne jedoch die Periodizitäten der Tätigkeiten einzutragen. Aus diesem Grund müssen die 
Pläne und Wartungen für die elektromechanischen Anlagen immer projektspezifisch nach Angaben 
der jeweiligen Anlagenlieferanten neu erstellt werden.  
 
Es fehlt heute in den Gebietseinheiten vor allem an einem Plan für den präventiven Unterhalt der 
elektromechanischen Anlagen in Tunneln nach Herstellerangaben. Des Weiteren sind periodische 
Funktionstests und integrale Tests der Elektromechanik; in Tunneln und auf offenen Strecken not-
wendig. Regelmässige Übungen der Ereignisdienste sind zusammen mit Tunnelbetreibern ebenfalls 
nach einer Störfallverordnung in die Unterhaltspläne einzuarbeiten.  
 
Im Folgenden wird anhand des Wartungskonzeptes des Tunnels Flüelen ein Beispiel für Wartungs-
pläne der Betriebs- und Sicherheitsausrüstungen gegeben. 
 
 

 
Abbildung 7.1: Ausschnitt aus Wartungsplan der Betriebs- und Sicherheitsausrüstungen des Tunnels Flüelen 
 
 
In Abbildung 7.1 sind beispielhaft einige notwendige Funktionstests und Wartungsarbeiten aufgeführt. 
Neben Funktionstests, also einer Überprüfung der Funktionsfähigkeit, fallen auch Wartungsarbeiten 
an. Dazu zählen das Reinigen oder der Austausch von Verbrauchsmaterial. Wichtige Informationen, 
ob z.B. eine Tunnelsperrung für die auszuführenden Arbeiten notwendig ist, sind ebenso enthalten.  
 
Zusätzlich ist in Abbildung 7.1 auch das notwendige Personal sowie ein Schlüssel für die benötigte 
Dauer angegeben. Ausführlichere Informationen sind auf einem zusätzlichen Blatt aufgelistet (siehe 
Abbildung 7.2). Dort finden sich neben einer detaillierten Aufgabenbeschreibung auch die benötigten 
Ressourcen – Personal, Werkzeuge, Material.  
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In Abbildung 7.2 sind an einem signifikanten Beispiel die Information und Inhalte aufgelistet, die zur 
Durchführung der Wartung erforderlich sind. Das Beispiel gibt eine qualitative Vorgabe über die zu 
erfassenden Informationen pro instandhaltungstechnisch relevantem Anlageteil für die präventive 
Instandhaltung nach SN EN 13306. Die präventive Instandhaltung wird umgangssprachlich auch als 
Wartung beizeichnet. 
 
 

 
 
Abbildung 7.2: Detailplan für periodisch anfallenden Funktionstest der Beleuchtungssteuerung einer Zentrale 
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8. Übergang Verantwortung an die Gebietseinheit 

Damit die Verantwortung für ein Bauwerk – vor allem für den Unterhalt – vom ASTRA an die Gebiets-
einheit übergehen kann, sind zwei Schritte notwendig. Zum einen muss das ASTRA die Verantwor-
tung an die Gebietseinheit übergeben und zum anderen muss diese die Verantwortung übernehmen.  
 
Die für die Übergabe an die Gebietseinheit notwendigen Tätigkeitslisten und Unterhaltspläne werden 
vom Bauherr erstellt und zusammen mit einem Übergabeprotokoll an die Gebietseinheit übergeben. 
Dies ist ausführlich in der Norm SN640039-1 in Kap. 6, Absatz 3 geregelt. Zusätzlich beschäftigen 
sich die Kapitel 6, 7 und 8 des Anwendungsleitfadens mit den notwendigen Abläufen beim Übergang 
der Verantwortung vom Bau – also dem ASTRA – zur Gebietseinheit.  
 
Damit die Gebietseinheit die Verantwortung übernehmen kann, sind alle auszuführenden Tätigkeiten 
in vollständigen Tätigkeits-Katalogen aufgeführt und die Verantwortung zwischen ASTRA und der 
Gebietseinheit ist klar abgegrenzt. Zudem hat die Gebietseinheit mit den Katalogen und den PBU eine 
vollständige Datenbasis zur Offertstellung, Budgetierung, Planung, Durchführung der Tätigkeiten des 
betrieblichen Unterhalts und zur Abrechnung mit dem ASTRA. 
 
Die vorliegenden Pläne und Tätigkeitslisten bilden eine Datenbasis mit der Möglichkeit ein EDV ge-
stütztes Instandhaltungsmanagement System (CMMS) aufzubauen und zu betreiben.  
 
Mit dem Übergang der Verantwortung des betrieblichen Unterhalts an die Gebietseinheiten sind vom 
Bauherr an die Gebietseinheit folgende Dokumente zu übergeben: 
• Aktualisierte, dem Bauszustand entsprechende DAW 
• Streckenpläne mit fest installierten Umleitungskonzepten, Wendemöglichkeiten und Zugangskon-

zepten für Blaulichtorganisationen 
• Alle im Sinne des vorliegenden Dokumentes beschriebenen PBU wie Tätigkeitslisten und Pläne 

pro Teilprodukt Winterdienst, Reinigung, Grünpflege, elektromechanischer Dienst und technischer 
Dienst. 
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